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BBenenne

Hacrosiiast paboTta mocBsiliieHa aHAIU3y JUHTBOCTUIMCTUYECKUX CPEICTB
BBIpaXKEHUs KOHTpacTa B nbece [llekcniupa «I amiier».

KonTpacr, sBidsch OTpaXKE€HHEM OJHOW M3 OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
YEJIOBEYECKOTO0  MBIIUJIEHUWS — TO3HAHWS  MHUpa 4Yepe3  COOTHOUIEHUE
MIPOTUBOIOJIOKHOCTEN, B XYJ0KECTBEHHOM JINTEPATYPE BBICTYIIAET KAaK BayKHBIN
KOMIIOHEHT  aBTOPCKOTO  CTWJIS, KOTOpPBIA  CO3JaeTcsi  MHOrooOpasuem
XYJI0KECTBEHHBIX CPEACTB, BOIUIOMIAIOIINX KOHTPACTHOE BOCHPUAITHE MUCATEIEM
JICUCTBUTEIBLHOCTH.

KonTpact B XyJa0KECTBEHHOM TEKCTE€ OXBATHIBAET pPAa3HbIC YPOBHHU €ro
CTPYKTYPBI, YIOPSIOUYMBAECT U OpraHu3yeT TeKCcT. OH MOXET OBbITh BBIPAXKEH Ha
BCEX YPOBHAX SI3bIKOBOW CHUCTEMbI — (OHEMHOM, MOP(HEMHOM, JIEKCUYECKOM,
CUHTAKCUYECKOM.

TepMUH «KOHTpACT» TOCTATOYHO MIMPOKO YIOTPEOISIETCS B HAYYHOU
JUTEPATYPE, OJTHAKO A0 CUX MOP HE MOITYUYUII MOCIEI0BATEIBHON U CTPOTOU
nedununu. Kpome Toro, B COBpeMEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM HayKe HET YETKON
KJ1Iaccu(UKaIMU TUTIOB KOHTPACTA, a TAK)KE OTCYTCTBYET OJHO3HAYHOCTH B
oTnpeieieHNH (PYHKIIUN KOHTPACTa B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE.

Henabio BBITYCKHON KBaNU(DUKAITMOHHOW pPAOOTHI SIBISETCA CUCTEMHOE
HCCIICIOBAHUE W ONHMCAHUE JIMHTBOCTUIIMCTUYECKUX CPEACTB  peallu3alnu
KOHTpacTa B nbece llexkcnupa «I ammer».

JlocTrkeHUE yKa3aHHOM LIEJIM MOAPA3yMEBAET PEIICHUE CICIYIONINX 3a/1a4:

1) mpoaHaIM3UPOBATh MPUPOAY SBJICHHS KOHTPACTA;

2) YTOYHUTH 151 pa3rpaHUYUTh TTOHSTHUSA «IIPOTUBOIIOJIOKHOCTBY,
«IIPOTUBOIOCTABICHHOCTHY», «AHTOHUMHUPOBAHUEY», «AHTUHOMHUPOBAHHUE)» U
«KOHTPACTY;

3) paccMOTpeTh CYIIECTBYOIINE MOAXO0/IbI K BBIICICHUIO TUIIOB KOHTPACTA;

4) BBIABUTH CITOCOOBI BBIP@KEHHS KOHTPACcTa Ha Pa3HbIX YPOBHSAX S3BIKOBOMH

CUCTEMBI,



5) BBLIECITUTH, CHCTEMAaTU3HPOBATh, ONTUCATh OCHOBHBIC JIMHTBOCTHIINCTHICCKHUE

CIIOCOOBI BRIpAKEHHS KOHTpAcTa B mbece «[ ammery;

6) BBISBHTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH BBIPAKCHUS KOHTpAcTa

B nbece «['amiteT».

Takum oOpazoM, 00BeKTOM wucciefoBaHus siBisieTcss nbeca Lllexcrupa
«"amite.

IIpeaMeTomM wuccrenOBaHUs SIBJISIFOTCS IUHTBOCTUIIMCTUYECKUE CPEJICTBA
BBIpaXKEHUs KOHTpacTa B nbece Lllekcniupa «I amiery.

O0béM A3BIKOBOI0 MaTepHaJia BKitouaeT 82 ¢pparMeHTa TeKCTa.

MeToauka HCCIeI0BAHHUS  SIBJISICTCS  KOMIUIEKCHOM M BKJIFOYAET
CIEIYIOUIME METOJAbl: CIUIONMIHOW  BBIOOPKH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO,
CEMAHTUKO-KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO U JIMHTBO-IIParMaTHYECKOTO aHaIu3a.

Teopernueckyro 6a3y mccje0BaHusl cocTaBisiOT padotel b.T. I'aHeena,
O.B. Cenprx, I'.B. Awngpeesorr, M.C. Topocsn, O.Il. MapTblHOBOH,
C.A. Cranucnasckoii, FO.M. CkpeOHeBa 1 Apyrux aBTOpOB.

AKTYaJIbHOCTh BBITYCKHOW KBaJIU(UKAIMOHHON pabOThl 00ycCIOBICHA
BO3PACTAIOIIAM HMHTEPECOM K SIBJICHHIO KOHTpPAacTa B JIMHIBOCTUJIMCTHYECKOM
aCIeKTe U Croco0aM ero BhIPAKEHHS B XYI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

Hayuynass HoBM3Ha paboOTBl COCTOMT B TOM, YTO B HEl BHeEpBbIC Ha
marepuane nbechl [llekcrimpa «l'amueT» MPOBOAUTCS MHOTOACTIEKTHBIA aHAIU3
SBJICHUSI KOHTPACTA.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTH Pa0OTHI 3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO B HeH
MPEACTaBICH CMOCO0 aHalu3a JIMHTBOCTWJIMCTHYECKUX CPEACTB BhIPXKCHUS
KOHTpacTa B mbece «['amiier» B pyciie COBPEMEHHOTO Tonxoja K (heHOMEeHy
KOHTpAacTa.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb pPaOOTHI 3aKIIOYACTCS B BO3MOXXHOCTH
MPUMEHEHUS €€ Pe3yIbTAaTOB B KypcaxX CTHIIMCTUKH aHTJIUMCKOTO A3bIKA.

OcCHOBHBIE M0JI0KEHHS], BBIHOCUMbIE HA 3ALIUTY:

1. KoHTpacT Kak mpoTUBOMOJIIOKEHHE O0BEKTOB, ICHUCTBUH, SIBJICHUHN Ha



OCHOBE ONPENENEHHOTO MPU3HAKA SBIISIETCS «CTATUYHBIMY, POJOBBIM MOHSATHEM —
KOHTPACT MPEICTABIIICT COOOM OOIIHI MPUHIIAIT OPTaHU3AIINN S3IKOBBIX CPEICTB,
yepe3 KOTOphIE OH BBIpAXKAETCsl, MPU ITOM YACTHBIMU MPUHIUIIAMUA OPTraHU3allud
JMHTBOCTHIINCTUICCKUX CpEICTB BBIPKCHUS KOHTpacTa SIBJISTFOTCS
«IPOTUBOPEUUE» U ITPOTUBOIOCTABICHUEY.

2. Cnenuduka peaqu3alud KOHTpacTa B bece «l'aMmier» BoO MHOTOM
oOycCiioBlIeHa KOHTEKCTOM JIIOXH, a WUMEHHO, OBITOBABIIMMH B €JIN3aBETUHCKOE
BpeMsl TPEJICTABICHUSIMH O MHPOYCTPOIMCTBE, O BIMSHUU HEOECHBIX Tel Ha
CybOBI JIIOJIE U O IPUPOJI€ KOPOJIEBCKOM BIACTH.

3. B cemaHnTHYECKOM acmeKkTe KOHTPACT B TEKCTE MbEChI MPECTABICH
TpEMsI OCHOBHBIMU OTMIMO3UIUSIMU: «CBOI/«UYKON», «UCTUHHOE/«IOKHOE» U
«peaTbHOe»/ «UACATHHOCY.

4. B CTpyKTYpHOM acHeKTe OCHOBHBIMU S3BIKOBBIMH (pOpMaMu
BBIPOKEHUSI KOHTpacTa «CBOM»/«uyxkoi» B Tekcte mnbechl lllexcrupa «["amiiery»
SIBJITFOTCSI MCTIOJIh30BaHNUE JIMYHBIX MECTOMMEHHMHA M (HOpM OOparieHus; KOHTPAcT
«UCTHUHHOE»/<«JI0KHOE» B TIhece HamOoJiee SPKO BBIPAKEH Yepe3 HCIOJIb30BAHHE
«TeaTpajbHOW» JIEKCHKH W MeTaop «IHS» M «HOYM», a TAKKE IOCPEICTBOM
MpUEMOB aHTUTE3bl U OKCIOMOPOHA; KOHTPACT «PeaibHOE»/«UAcaIbHOE» B TEKCTE
MBECHl SIpU€ BCETO MPEJCTaBICH depe3 MeTadopu3alfio «COJHIA» M uepes
WCITOJIb30BaHUE IPUEMOB aHTHTE3bI U OKCIOMOPOHA.

5. B KOMIO3UIIMOHHOM acleKTe KOHTPACT BBICTYIAET Kak
«CTEPKHEBOI MPHUHITUI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUICCKON OpTraHU3aIlii TEKCTa MbEChl
[ekcrupa «I'ammeT»: KOHTPACT, TPOHU3BIBas BCE YPOBHH TEKCTa TIHECHI,
npuoOpeTaeT CHUCTEMHBIM XapaKTep, BBICTYNIAa€T B KAaueCTBE CMBICIOBOU
JIOMHUHAHTBI TTHECHI M TEM CaMbIM TEKCTOOOpa3yIoIIel KaTeropuu, 00yCIOBICHHOM
aBTOPCKOW MHTEHIIMOHATLHOCTBIO.

O0bém U cTpyKTYypa padoThl:
Hacrosimiee uccnenoBanue o0muM 00beMoM 85 CTpaHMI] EYaTHOTO TEKCTa
COCTOMT W3 BBEJICHMs, JABYX TIJaB U 3akimoueHus. Bo Baenenun mnaércs

000CHOBaHME BHIOOpA TEMBI, popMHUpPYETCs 1eIb U 3a7auu ucciaeaopanus. B ['nase
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1 comepuTcs aHAINU3 HAYYHOU JIMTEPATYPhI IO MPOOIEME SA36IKOBOTO BBIPAKEHUS
KOHTpacTa, a Takxke (OPMYJIUPYIOTCS OCHOBHBIE TEOPETUUYECKUE MOJIOKEHUS
BBIITYCKHOW KBanu(uUKalMOHHOW pabotel. B ImaBe 2 comepkuTcs aHamu3
JMHTBOCTHJIMCTUYECKUX CHOCOO0B BBhIpakeHHMsI KOHTpacTta B mbece lllekcrmpa
«"amiter». B 3akitoueHUH COAEPKATCS OCHOBHBIE BBIBOJIbI, MTOJYYEHHBIE B XOJE
uccienoBanus. K paboTe mpunaraercsi CNHCOK HCHOJIB30BAHHOW JIUTEPATYPHI,
BKJItOUAIONUil 4/ HaMMEHOBaHM Ha pycCKOM U 18 Ha aHIMIICKOM S3BIKE, CIIUCOK

HCIIOJIB30BaHHBIX CJIOBapefI " CIIMCOK NCTOYHHKOB IIPUMCPOB.



I'JTABA 1. SI3b1k0BO€ BbIpaKeHHe KOHTPACTA U ero PyHKIuH

B XYA0KECTBCHHOM TEKCTE

1.1. IlonumMaHue KOHTpPacTa B KyJabType U ¢puiiocopun

Buxrop I'toro mucain: «[lpexne yeM OTHATh aHTUTE3Y Yy UCKYCCTBA, HYXKHO
otHATh ¢ y mpupoas» (I'roro 1956: 269). KoHTpacT JeKXHUT B OCHOBE U
YeJIOBEYECKOW MPUPOJIBI, U BOOOIIE BCSIKOTO LETBHOTO SBICHUS B 36MHOM JKU3HH,
noJI00HO TOMY, KaKk caM 3€MHOM Iap MMEeT JBa TMOJI0Ca, KaK JEPeBO YXOJHUT
HACTOJIBKO K€ KOPHAMHU B 3€MJTIO, HACKOJIBKO B HEOO KPOHOM, — YTO U CO3AaéT
JBIDKCHUE.

PackppiTue mNpoTHBOpEYMt B TOM WJIM HHOM SIBICHHUU COIMPOBOXKIACT
OCMBICIIEHHE MHpPa, TMOCKOJIBKY OCHOBOIIOJIATAIONIMM CBOMCTBOM YEJIOBEUYECKOTO
pasyMa SBJISIETCS AHTUHOMHUYHOCTH, IBWXKYIIUM «MEXaHU3MOM» — Da3fciiCHHE
IIO3HABa€MOT0  Ha  COCTAaBJSIOLIME,  BBISIBICHHWE  [POTHUBOIOJOKHOCTEN
(Pragmalinguistics 1979: 12). Kak roopwir I1.A. ®nopeHckuii, «BCe MOCTPOCHUS
pazyma Jepkarcs 3a C4ET MPOTUBOOOPCTBYIONINX, B3AUMOUCKITIOUAIOIINX HAaYa»
(DPopenckuit 1988: 115). KonTpacT, oTpaxasi mporecc JBHKEHUS MBICIH Yepes3
MPOTUBOIIOJIOKHOCTH, TEM CaMbIM BXOJUT B 00JIACTh JIOTUKU W (PUiIocopuu.
(HoBuxkos 1995: 326).

B ¢dunocopuu KOHTpacT acCOLIMUPYETCs C KaTeropuei
IPOTUBONOJIOKHOCTU. B ®duinocockoM 3SHUMKIONEINYECKOM ClloBape Aaércs
Olpe/eNIeHNe KOHTpacTa KaK «OJHOTO W3 JBYX MOMEHTOB KOHKPETHOTO,
JTUAIEKTHYECKHA TPOTHBOIIOJIOKHOTO ToxaectBay (POC 1983: 275). Unes
MIPOTUBOIIONOKHOCTH B (pusmocoduio Obuia BBeAeHa [ epakmurom. [lnaron paspui
ero wuaew, BBeas nonHsthue MHoro.  Apucrorens — kimaccuduumpoBai
MPOTUBOIIOJIOKHOCTH, pa3OMB WX HA KOHTPApHbIE U KOHTPAIAUKTOPHBIE.
TpamunuoHHass JOTHKAa OMUPAETCs Ha JBa AapHUCTOTEICBCKHX 3aKOHA —
(HEe)IPOTUBOPEUUS U UCKITFOUEHHOTO TPETHETO.

IIpu nepexone or Bo3poxaenuss k HoBoMy BpeMeHM POUCXOAUT MEPETIOM

B BOCIIPpHUATHH KOHTpaACTa. HpeﬂCTaBﬂﬂeTCH BaXXHBIM PACKPLITh CYIIHOCTL 3TOTIO
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IIEPEX0/1a BO3MOKHO IOJIHEE, ITOCKOJBKY 3TO MMEHHO TO BPEMS, B KOTOPOE KHII
[lekcnup, To Bpemsi, B KOTOpoe UM ObLT HanmucaH «I amiery.

Mup 1o HoBoro BpemMeHu ObLI YCTPOEH UEPApXUUYECKU: OH 00J1afall CTPOroi
CTPYKTYpPOH, B KOTOPYIO BIMCBHIBAJIUCH JIFOAH, IIPOLIECCHI, BPEMEHHbIE LUKJIBI. 110
ApucroTeinto, BeUb JABUKETCS, IOTOMY YTO y HE€ CyLIECTBYET LENb JBUKEHUS, €€
«ECTECTBEHHOE MeCTO». M3 CyIIECTBOBAaHUS «ECTECTBEHHBIX MECT» BBITEKAJIO, YTO
HEHTp BaXkHee, ueM nepudepus, BepX, HU3, U UYTO CYHIECTBYET HEKOE
KAaueCTBEHHOE IPOCTPAHCTBO, I/I€ KaXAas BEllb MMEET CBOE IpPEIHA3HAYCHUE.
[lonyyanace KapTMHA YETKO CTPYKTYPUPOBAHHOI'O, KAYECTBEHHOIO KOCMOCA, T
ObLIIO a0CONIIOTHOE «IIPaBO» M <«JIEBO», AOCONIOTHBIM «BEpX» M «HU3». Mup
MBICITUJICS KaK OCHOBaHHBIN HAa KOHTPACTaX — HO Ha KOHTPACTaX B UX eOuHCmae.

Ha 3ape Hosoro Bpemenum Il'amuneo Tamunent yTBepkmaer, dTO
IIPOCTPAHCTBO HE TaKOBO, ABUYKEHHE OTHOCUTEIIBHO, «ECTECTBEHHBIX MECT» HET,
II0OTOMY JBHKEHUE HMMEET Kay3aJbHyIO0 IMPUPOAY, a HE TEJIECOJOrM4ecKyro. To
€CTh, JBUKEHUE IIPOUCXOIUT, IOTOMY YTO OJIMH ATOM CTAJIKUBAETCS C APYTUM H OT
UX COBMECTHOI'0 UMITYJIbCA IIOPOKIAAETCA ABMKEHUE. Bely HUKya He CTpeMATCs.
OTtcrona poxaaercs Tak Ha3bIBAEMBIM M30TPONHBIA KOCMOC, TA€ HE CYIIECTBYET
KAuECTBEHHOI'O0 IPOCTPAHCTBA, & €CTh TOJIBKO KOJUYECTBEHHOE, TJIE€ «IIPaBO» M
«JIEBO» OTHOCHUTENIBHBI B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, Ha KAKYH TO3ULUI0 MBI
CTAaHOBUMCS. B MHpe OTHOCUTENBHOM YTPAadMBAIOTCS UYETKUE NPEACTABICHUSA O
«BEpTUKaJIM», O OOre Kak OpraHU3ylOIIEeM Hayaje, COOTBETCTBEHHO, 3Ta
OpPraHU3yIOLas POilb, POJb «CYABU», IEPEXOIUT K YEIOBEKY.

Bmiiote 1o koHma Bo3poxaeHuss mno3HaHWE OBbUIO «BEPTUKAIBHBIMY,
«CBEPXPACCYJOYHBIM», CXBAThIBAIOIIMM KOHTPAaCT B €r0 BHYTPEHHEM E€IUHCTBE.
[Ipumenmass Ha CMEHY «rOpU30OHTajlbHas» QopMa TO3HAHHUS, MO3HAHUE
paccyo4HOe, BOCHPUHUMAIOLIEE BCE IO YACTAM, AHAIMTUYECKH pasjararouee
BEILY U SIBJICHUS HA COCTABJAIOLINE, ONPEIEInIa HHOE NOHMMaHue KoHTpacTa. J{o
KoHIIa Bo3pokaeHust akiieHT ObL1 HAa €IMHCTBE KOHTPACTHOIO, TO €CThb KOHTPACT

BOCIIpPUHUMAJICA KaK CBOMCTBO Ocioro, U nePBUYHBIM OBLIO — Oeiaoc, a ¢ KOHIa



BozpoxaeHus akieHT nepemién Ha pa3/ieJeHle KaKk TaKoBO€ — U Pa3/ieNieHHe CTajo
MIEPBUYHO.

Cepreii ABepuHIICB B cTatbe «J[Ba  pOXIEHHS  €BPOMNEHCKOTO
parmoHaM3May 3amedaeT. «Jlenuth BCE HAa Ba — 3TO MPUBBIYKA YEIOBEUCCKOU
MBICITH: CYIIECTBYET WHaeal, BCE BpeMs BOIUIOMAIONINICS B HEMPEPHIBHOM
HACTOWYMBOM JIBIDKCHUHW, WAl HAYYHOCTH. SICHO, 9YTO Halia HAYyYHOCTh
poamitack ¢ poxxaenneM HoBoro Bpemenn» (ABepuniieB 1989: 335).

Bmecte ¢ Tem mpencTaBisieTCs BO3MOXKHBIM HMEHHO «aHTHTETUYECKOEC)
MBINJICHUE XYyIO0KXHUKA B IIMPOKOM CMBICIIC BHJAETh KaK OJHY W3 TIOMBITOK
OCO3HAHUS U MPEOIONICHUS «Pa3AeIEHHOCTHY: YeM CMellee KOHTPACT, YeM OOoJIbIiie
XYJIOKHHUK «KU3HH C Kparo» — TeM IIUPE CMBICIOBOE TMOJie, MOJOOHO TOMY, Kak
BEIMYMHA Kpyra 3aBHCHT OT €ro JHaMeTpa — PACCTOSHHUS MEXTy KpalHUMU
toukamu. Tak, Hanmpumep, Bacummit Po3aHoB B mo3aHMX paboTax mbITaeTCs
OXBATUTh KX paccMaTpUBAEMBbIi BOMPOC KOJIBIIOM MPOTHUBOPEUUBBIX
CY)KIEHUW, aHTUHOMHUYHOCTH CTAHOBUTCS JJII HErO0 WHCTPYMEHTOM B IIOWCKE
uctunsl (Po3anos 1994: 307).

[Torumanne  KOHTpacTa KakK JCTETHUECKOM  KaTeropuu  SBISICTCS
HEOTHEMJIEMOM YacThi0 Il 0o0Jiee€ TIOJIHOTO €ro  OIpEAeNICeHUs, KOTOpOe

HEBO3MOXKHO J1aTh 0€3 00pallieHus K IUHTBUCTHUKE.

1.2 JInHrBUCTHYECKOE OIpe/ieIeHUe KOHTPACTA

TepMUH «KOHTpacT» IIMPOKO YHOTPEOISACTCS B JIMHIBOCTHIIMCTHYCCKOM
aHaJln3e, OJHAKO OJHO3HAYHOW Je(PHHHUIIMKA KOHTpAcTa HE CYIIECTBYET 0 CHX
nop. KoHTpacT TpakTyercs Kak:

- PE3KO BBIPAXKCHHAS MNPOMUBONONONCHOCMb B KAKOM-THOO OTHOIICHUHU
[AnapeeBa 1998;11];

- pazHoBuaHOCTh onnozuyuu (Ruffaterre 1980: 90), (Tpy6erkoii 1987: 132);

- B3aUMHOE HNPOMUBONOCMABIEHUE CHUHTarMaTHUYECKH COTOJIOKECHHBIX

enunuil (Axmanosa 1966: 207; Mapteinosa 2006: 45);



- 00U TPUHITUN OPTAHHU3AIMN PA3JTMYHBIX CHUHTAKCUKO-CTUIMCTHICCKUX
IPUEMOB, 3aKIIOYAIOMIMICA B PE3KOM  HPOMUBONOCMAGNIEHUU  PA3IIAYHBIX
AJIIEMEHTOB TEKCTa C LEbI0 CO3/IaHUs ONMPENeNEHHOTO CTHIINCTUYECKOro dddekra
U BBIPOKAIOMIMICS B Pa3IMYHBIX THUIAX TEKCTOB CHCTEMOW pPa3HOOOpPa3HBIX
s1361KOBBIX cpencTB (Omuunos 1980: 130; ITo3usk 2002: 82; Topocsau 2005: 24)

- ¢durypa peuu, cocrosumas B AHMOHUMUPOBAHUU  JIEKCHKO-
dpazeonornyecknx, (GOHETUUIECKUX, TPAMMATHUECKHX €IWHUII, BOILIOIIAIOIINX
KOHTPACTHOE BOCIIPHATHE XYI0KHUKOM JAcicTBUTEIbHOCTH (AXxMaHoBa 1966: 207;
MartBuesckas 1978: 23);

- (urypa peuu, cocrosmas B  AHMUHOMUPOBAHUU  JIEKCHKO-
dbpazeonornyeckux, GOHETUUECKUX M TPAMMATHUYECKHX €IWHUII, BOILIOMIAIOIINX
KOHTPACTHOE BOCTIpUsTHE mucarenem aeiicreutenbroctr (Jlee-Uyex 1999: 6).

[IpeacTaBisieTcss BaKHBIM 3aMETUTh, YTO JBa MOCIEAHUX OIPEIACICHHUS
UCCJIEIOBATEeNIM WHOT/IA CMEIIMBAIOT, W, LUUTUPYS NEPBOUCTOYHUK, 3aMENIaloT
TIOHSITUE «AHTOHHMMHUPOBAaHUE» TOHATHEM «aHTUHOMupoBaHue» (Topocsu 2005:
34), Mexny TeMm, 3TH TOHATHS HE HICHTUYHBI, XOTS «AHTHHOMHPOBAHHUCY,
0€3yClIOBHO, IIHMPE «AHTOHUMHUPOBAHUS», IIOCKOJIBKY MpeanoyiaraeT 0Oonee
IIUPOKHM CTIEKTP SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCTIONB3YEMBIX JUISI BRIPAKEHUSI KOHTpACTa.

Kax BuAHO U3 MpUBENEHHBIX BBIIIE OMPEACICHHM, NCCIEI0OBATEIN CXOIATCS
B OJIHOM — BO MHEHUH O 08YCOCMA8HOU, OUTIONSPHON CTPYKTYyp€e KOHTPACTa, B TOM,
YTO 3HAYCHHE KOHTPACTa OCHOBBIBACTCA Ha Tape MapKUPOBAHHBIX EIUHUIIL.
ABpacuH u M.A. CrepHMH OTMEYarOT, YTO KOHTPACT — 3TO BCErAa «HEYTO
nsyxmnoimocHoe» (ABpacuH 1990: 135; Crepuun 1985:22). Puddarep Ttarke
IUIIET O «IBYX CTAJKHUBAIOLIMXCS dJEMEHTaX», co3aatonmx kourpact (Ruffaterre
1980: 87). Ilo wmeicim B.B. OpmHIOBA KOHTpacT MpPEACTaBIsSCT CcOOOi
«IMHAMHUYECKOE TPOTHBOIOCTABJICHNE ABYX MIaHOB n3noxeHus» (Oxuuios 1980:
115). k. JlaiioH3, OCYIIECTBISS MOMBITKY AM(QPEepeHIMPOBATh JTEKCHUSCKUE
OTIITO3HITNH, OTIPEACIIICT UX KaK JUXOTOMHIO, WJIM OMHAPHOE TPOTHUBOIIOCTABICHHE
pa3HOTO poOJia KOHTPACTUBOB, HE OTPAaHWYMBAS KOJWYECTBO KOMIIOHEHTOB B

napaaurmatadeckoM psay (Lyons 1968: 188).
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Bwmecre ¢ TeM, KOHTpacT MOHUMAETCS UCCIIEI0BATESIMUA OJTHOBPEMEHHO KaK
MPOTUBOMOJIOKHOCTh (ommo3unusi) u Kak MIPOTUBOIOCTABIICHUE
(anTuHOMHpOBaHue). [Ipencrapisercst BaXXHbIM YTOUHUTD U PA3rPAHUYUTD 3T JBa
MOHATUS, TIOCKOJIBKY OHHM HE TOXIECTBEHHbI. PaccMoTpeHue KaTeropuu
MPOTUBOIOJIO)KHOCTHA, a TAaKXK€ TMPOTUBOIOCTABICHHOCTH U IPOTUBOPEUUS
MPEANPUHATO C ONMOpod Ha pe3ynbrarhl uccienoBanus b.T. I'aneeBa, riy06oko
M3YUYHUBIIETO MPUPOAY HPOTUBOMOJIOAKHOCTH, UCMOJB3Ys JOTHUKO-CEMAaHTUYECKUM
noxaxon (I"anees 2004: 33).

«IIpOTUBOMOIOKHBII» B OOMXOJIHOM yHOTPEOJEHUU MOXKET O3HAYUTH KaK
«pAacMoOJIOKEHHBIN HAIIPOTUBY, TAK U «COBEPIICHHO HECXOIHBIM, POTUBOPEYAIIINI
apyromy» (OxxeroB 1984: 408 ). Takas ke ABY3HaUYHOCTh — B JATHHCKHX CJIOBaXx,
IIUPOKO MCHOJIb3YIOUIUXCA KaK TEPMUHBI BO MHOTHX SI3bIKaX — OMIO3ULIUS,
KOHTpapHbId. «Contrariusy u «OpPOSItUS» 03HAYAIOT «IPOTHBOJICKAIIUNY H
«IPOTUBOIIOJIOKHBINY. B anrnumiickom s3eike, kotopsli b.T. I'aHeeB B cBoei
paboTe OepéT M1l MPUMEPOB KaK TUIHYHBINA 3aMaJHOEBPONEHCKUN SI3BIK C TPEKO-
JATUHCKON TEPMHUHOJIOTHEN, B OJUH CHHOHUMHUYECKHUI D] MpUIIaraTelabHbIX CO
3HAYCHUEM «CCTECTBCHHOC M HENMPHMHPUMOE MPOTUBOMOJIOXKeHUe» (@ natural or
innate and irreconcilable opposition) BxoasT «Opposite», a Takxke «contrary» u
«contradictory». JIro0oi mpeaMeT, pacroiOKEHHBIA Tepea HaAMH, — 3TO HEUTO
OTJIMYHOE OT HAcC, a COMOCTAaBJIEHHUE IBYX IIPEIMETOB — ATO BCETJ]a UX CPABHEHHUE, a
3HAUWT, BBIABJICHHE pa3inuuuil. Takum 00pa3oM, TPOTUBOIMOJIOKHOCTh U
pOXIaeTCsl U3 JBYWICHHOCTH, oTMedaeMoi uccienoparensmu ([lanees 2004: 35;
CkpeOneB 1988: 592).

BaxkHO, UYTO TIOHATHE «OMNIO3UIMUSA» HUCIOJB3YEeTCSI B  3HAYCHUU
MPOTUBOMOJIO)KHOCTA ~ TOJIBKO B JIMHTBUCTHUKE, TJ€ OHO  O3HA4aer
NPOMUBONOCMAGIeHUe SI3BIKOBBIX €IWHUI[ OJHOTO YPOBHSA. OTa Tpaguuus
samoxkeHa H.C. TpyOeuxum. B ero cucreme omnmo3uiius MpeACTaBICHA Kak
napagurmarnyeckoe nmoustue. (Tpyoerkoit 1987: 200) [To3aHee B HampaBiICHUSX,
om3kux K [lpakcko¥l JMHTBHCTHYECKOW IIKOJIE 3aKpPENmujioch JBa TEPMHUHA —

«OHIIO3HULUA» U «KOHTPACT», HpI/I‘IéM OIIIO3UIMA KaK BHUA IapaJuIrMaTHUYCCKUX
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OTHOILIEHW  MPOTUBOINOCTABJIEHA KOHTPACTy KaK BHUJY CHHTarMaTHYE€CKUX
orHomenunid. Tak, B paborax A. Maprune (Maptune 2004: 35) koHTpact
MOHUMAETCSl KaK OTHOILICHUS MEXAY €IMHHUIIAMHU PEUEBOM IIEMH, a OMIMO3HIIUS —
KaK OTHONIIEHUS MEXAY €IUHHUIIAMHU, BXOJAIIMMH B OAHY MapaJurmy.
AmepukaHckue ke JMHrBUCTBI, Hampumep, Y. Ormen (Ogden 1932: 68),
UCIIOJIB3YIOT OJMH TEPMUH — «KOHTpAacT» — Kak Juisi OO0O3HAa4YeHUs BHJIA
CUHTarMaTUYe€CKUX  OTHOIICHWH, Tak WU 11  OO0O3HAuYeHHUs]  BHJA
napajurMaTiyecKuX OTHOLICHUH.

[Ipunsitoe =~ B maHHOM  paboTe  NOHUMMAHUE  KOHTpacTa  Kak
MPOTUBOIOJIOKHOCTH, a HE MPOTUBOIOCTABIICHUSI, npenoiaraet
cUHTarMaruueckue otHoueHnus. [loaromy, Bcaen 3a nocnenoBarensimMu [Ipaxkckoi
JMHTBUCTHYECKOW IIKOJBI W PSAIOM MCCIenoBaTeied, B 4YacTHOCTH, A.B.
Kynemonoii, C.A. Cranucnasckoi, I'.B. AHapeeBoil npenmnosaraercsi MIOHUMATh
KOHTpPAaCT KakK OJWH U3 BHUJOB CHHTarMaTUYECKUX  OTHOILICHWH, a
JUHTBUCTUYECKYIO OIIMO3UIIMI0O — KaK OJMH W3 BHUJOB MapagurMaTUYECKUX
otnomenut (Kynemona 2014: 6; AuapeeBa 1984: 5; CranucnaBckas 2001: 23).

b.T. I'aneeB nmanee 3aMeyvacT, YTO «IMACCUBHOE» MPOTUBOIIOJIOKEHHUE BCETIA
— SIBHO WJIM HESIBHO — MEPEXOJIUT B «aKTUBHOE» MpoTuBonocrasieHue (I'aHees
2004: 29). Dro BBITEKACT W3 3HAYCHUH CJIOB «KIAcTh» (TOPU30HTAILHO) W
«CTaBUTH» (BepTUKaIbHO). [IpoTMBOpeune, B CBOIO O4Yepellb, MPOTUBOCTOUT
MPOTUBOIIOCTABICHUIO 1O TOMY »J>K€ OWHApHOMY TPHUHIIMIY AaKTUBHOCTH-
MAaCCUBHOCTHU: TOBOPEHUE — JIMHAMUYECKUN MPOIECC, KaK U CTOJIKHOBEHHE JBYX
MHEHUW VI AEHUCTBUM MPEANOJIAracT aKTUBHOCTD, AEATEIbHOCTb.

OcHoBaHueM [Jis pa3rpaHUYCHHS] MPOTUBOIMOCTABICHHUS U MPOTUBOPEUUS
MEXIy CO00HM Takxke SIBIsSETCS pasziuuvue B (DYHKIUAX, BBIMOJHSIEMBIX UMU B
TekcTe. OYHKIMS TPOTUBOPEUUS, SBISIOIIETOCS PA3HOBUAHOCTBIO aloru3Ma (MWiv
mupe — mo b.T. TaneeBy — ammodponun), coctouT B cosnanuu dddexra
MapajoKCAIbHOCTH, HEOXUJAHHOCTU. MOYHKIUS MPOTUBOMOCTABICHUS] COCTOWT,
MpEeXJIe BCEro, B YTOYHEHWU TMPOTHBOMOCTABISAEMBIX TIOHITHH, OOBEKTOB,

CYXKICHUM.
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[TonsiTne «KOHTpAcT» («IPOTHUBOIIOJIOKHOXKHOCTE»), B JIaHHOW padoTe
paccMaTpUBaETCAd KakK «CTaTUYHOE», POJOBOE MOHSITHE, KaK OOIMN MPUHIIUI
OpraHU3alliy A3bIKOBBIX CPEACTB, YEPE3 KOTOPbIE OH BbIpaxaercs. [Ipu stom mms
OMpEICJICHNS] YACTHBIX MPUHIIUIIOB OPTaHU3alMK JTUHTBOCTUIIUCTUYECKUX CPEACTB
BBIPDOKEHUSI KOHTpacTa B JIaHHOM paboTe Bciel 3a pAIOM HCcienoBaTesei
MPUHATHI TEPMUHBI «IIPOTUBOPEUUE» U «IpoTuBonocTaieHuey. (Kymnemona 2014:
6; Aunpeena 1984: 57; I'aneeB 2014: 31; Ckpebnen 1998: 208).

Bcenen 3a B.T. I'aneeBsiM, I'.B. AxaapeeBoii, M.H. EneneBckoii npuHUMaeTcs
pabouee ornpeereHrne KOHTpacTa Kak MPOTHUBOMOJIOAKEHUSI OOBEKTOB, JCHCTBUM,
SABJICHUM Ha OCHOBe omnpenenénnoro npuszHaka (['anees 2014: 31; Anapeena 1984:

57; EneneBckas 1897: 28).

1.3 Knaccudukanus THIOB KOHTPacTa

AHanu3 JMHBOCTWIMCTUYECKUX CIOCOOOB BBIPAKEHHS KOHTpacTta B
XyJIO)KECTBEHHOM TEKCTE MPEACTABISETCS HEBO3MOXHBIM 0e3 psga pador,
MOCBSIEHHBIX KJIacCU(PUKAIIMK TUTIOB KOHTPACTA.

B pabotax KO.M. Jlormana, M. Puddarepa, H.C. TpyOeukoro KoHTpact
OMHCBhIBACTCAd Kak pa3sHOBUIHOCTH ommo3unmu (Jlorman 1970: 141; Puddarep
1980: 75; Tpybenkoii 1987: 200).

Teopus anTuTe3bl ObUTa pa3paboTaHa TaKUMH UccieaoBaresiMu, kak JLI.
babaxnoBa, I'M. benoBa, JI.B. Bepraeea, E.M. I'yrman. OKCiOMOpOHY
nocseHsl ucenegoBanus E.A. AtaeBoit, B.A. [lactyxosoit, JI.. TatanoBoii.

KonTpact omnmceiBaeTcsi Kak OJWH W3 NPUHIMUIOB «BbLABWXKECHUsD» U.B.
Apnonba, H.A. TToctonosckoit, 3.B. Ceasix (ApHoaba 1990: 76; IlocTonoBckas
1981: 77; Cenpix 1997: 35).

BonbmmHcTBO HccnenoBareneid Beaen 3a O.I1. MapThIHOBOM BBIAESAIOT TPH
aACIEeKTa KOHTPACTA: CEMAHTUYECKUM, CTPYKTYPHBIN U KOMITO3UIIMOHHBIN (TTO3HSIK
MapThIHOBA KYJIEIIOBA).

o Cemanmuueckuii aCTICKT OXBaTBIBACT CIOKETHBIN, 00pa3HBIH,
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CUMBOJIMYECKUN, CEMAaHTUKO-ACCOLMATUBHBIA, I[IBETOBOM M  SKCIUIMLHUTHO-
UMIUTHIIATHBIA THTTBI KOHTpacToB (MapTeiHOBa 2006: 53).

o  CmpyKkmypHblil aCTIEKT OTPAXKAET CIIOCO0 BhIPAKEHUSI KOHTpACTa B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI TEKCTa, HA KOTOPOM OH pean30BaH — (POHEMHOrO,
MOpP(}HEMHOTO, JIEKCHUECKOTO WM CHHTaKCH4ecKOro. COOTBETCTBEHHO YpPOBHSIM
TEKCTa B CTPYKTYPHOM acCIE€KTE BBIACHSIOT 4 THUIIA.

1. @onemuueckoe  TPOTHBONOCTABIEHUE, peaTu3ylolleecs  Yepe3

ACCOHAHC, TUCCOHAHC, aJUIMTEPALMIO U OHOMATOIIEIO.

2. Mopdgonoeuueckoe mpOTUBONOCTABICHNUE, PEATH3YIOIIEECS Yepes3
UCIIOJB30BaHUE AaPTUKIICH, JIMYHBIX MECTOMMEHHUH, BUJIOBPEMEHHBIX (QopM
TJIaroJoB.

3. Jlexcuueckoe mpOTUBOIIOCTABJICHNE, PEATU3YIOIIEECS Yepes
WCMOJIb30BAaHUE  AHTOHMMOB, KOHBEPCHUBOB, 3KBOHMMOB,  aCCOILIMATUBHBIX
KOHTPaCTHUBOB.

[TonbiTka pa3OUTh ATOT THUIl MPOTHUBOIMOCTABJICHUS HA JBE TPYIIBI IO
MPUHIIMITY KOHTPACTOCIIOCOOHOCTH enunull Obuia npeanpunsata [.B. AnapeeBoi.
KoHTpacToCcmmocOOHOCTh OmpeAenseTcss €10 KaK «CBOMCTBO CJIOBa BCTyHaTh B
OONBIIMIT WM MEHBIIMKA Ha0Op MapagurMaTHYECKUX MPOTUBONOCTABICHUIN
(Auapeena 1984: 136).

I'.B. AnapeeBa BbIIETSACT:

o PeanbHbIE KOHTPACTUBBI — AaHTOHUMBI, CIOCOOHBIE 00Pa30BHIBATH
ABTOHOMHBIE JIEKCUYECKUE ONITO3ULMH. JIeKCHuecKkass aHTOHUMUSL HCCIIEN0BaJIaCh
B.H. KomuccapossiM, JI.A. Beenenckoit, JI.A. HoBukoBeiM u apyrumu. B ocHOBe
ONpENICIICHNUS] SBJICHUS AHTOHUMHUU JISKHUT MPOTHUBOIMOJIOKHOCTh JIEKCEM Kak
CMBICJIOOTIPEESIONINN MPU3HAK, OMHAPHOCTh KaK CTPYKTYpHAsh XapaKTEePUCTHKA.
10.Jl. AnipecsiHOM ObLIa BBIBE/ICHA CTPYKTYpHAas popmyna antonumun: Anti (X) =
He X, TO €CTh, 3HaUCHUE aHTOHHWMA CJIoBa X COCTOMT B OTPHUIIAHWUU 3HAYEHUS X
(Anpecsn 1995: 308).

AHTOHHMBI, B CBOIO OUY€PE/lb, PA3JICNAIOTCS UCCIIEIOBATEISIMU CIEAYIOIUM

obpazom:
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- O TUIy 3Ha4eHHs (TPSIMOTo/IIEPEeHOCHOr0) Ha NpPSMbIE W KOCBEHHBIC
(metadopuueckne) aHToHUMBI. Tak, Jxopmk Jlakohd wm Mapk JI>xoHCOH
BBIJICTISIIOT PSi/I MPOCTPAHCTBEHHBIX MeTa(op, BRIPAKAIOIINX MPOTHBOIIOCTABICHNE
(Lakoff, Johnson 2003: 14).

- MO0 XapakTepy IMPOTHUBOIOCTABICHUS Ha KOHTpapHBIC (TpagayaibHbIC)
AHTOHHMMBI, BBIPAXKAIOIINE KAYSCCTBEHHYIO MPOTUBOMOIOKHOCTH (good — bad, hot —
cold); KOHTpaAWKTOpPHBIC AHTOHHWMBI, BBIPAXKAIOIIHNEC KOMILICMECHTAPHYIO
npoTuBonojaoxHocTh (alive — dead, present — absent); BeKTOpHBIC aHTOHUMBI,
BBIPQXKAIONIKE IPOTHBOIOJIOXKHYIO HANpaBJIeHHOCTh JICHCTBUH, IPHU3HAKOB,
CBOMCTB (come — (O, give — take), ¥ KOHBEPCHBHBIC aHTOHHMBI, OTPaKAIOIIHE
KaKoe-JTM00 OTHOIIeHHE (MJIM TPOIECC) C MPOTUBOIOJIOKHBIX cTopoH (buy — sell,
borrow — lend) (HoBukos 1995:323);

- TI0 CTENEHW TMPOTUBOIOCTABICHHOCTH 3HAYCHUH Ha TOJHBIC (WU
CUMMETPUYHBIE) aHTOHHMBI, OTJIMYAIONIMECS CaMOW BBICOKOW CTEIICHBIO
AHTOHUMHUYHOCTH, MPEIEITBHOM MPOTUBOTIOCTABICHHOCTRIO 3HaYeHnH (good — bad,
happy - sad) wu HemomHble (MM~ ACMMMETPHYHBIC)  AHTOHHUMBI,
xXapaktepusyoliuecss 0oJjiee c1aboil CTEMEeHbI0 AHTOHUMUYHOCTH BCJEACTBUE
CBOEH CEMaHTHYECKON MJIM CTHIMCTHYECKON HeoaHopoanocTH (hot — cool, good —
terrible) (HoBukoB 1995:326).

- TI0 TIPU3HAKY JICKCHYECKOHM coueTaeMoCTH Ha KaHoHHueckue (prototypical)
u HekaHoHuueckue (peripheral). KanoHndeckue aHTOHMUMBI MPOTHUBOIOCTABICHBI
M0 3HAYCHUIO W 00JIadar0T UACHTUYHOCTBIO CTHIISA U JISKCHYECKOW COYEeTaeMOCTH,
HEKAaHOHWYECKHE aHTOHUMBI OTJIMYAIOTCS IO CTHI0 WM JICKCHYECKOU
cogeraemoctu (Jones 2002: 11). Jluan MéEpdu 3amedaeT, UYTO TOJBKO
KaHOHUYECKHE aHTOHHMBI MOTYT OBITh IPOTHBOIOCTABICHBI B MPSAMOM U
nepeHocHoM 3Hadenusax (Murphy 2003: 160).

o IloreHIuanbHBIE KOHTPACTHBBI — €IMHUIIBI, OKKa3HOHATHHO
IIPOTUBONOCTABJISICMBIC B KOHTEKCTE. K HUM OTHOCATCSI POJ0-BHIOBBIC KOPEIUIATHI
(HocHTe M B3aMMOOOYCIIOBICHHBIX KaTEropuii: Join — cut), accormarsl (CjI0Ba, HE

oOpaszywIniue y3yaJlbHOW  OINMO3UTUBHOM Tapbl B  CHCTEME sI3bIKa U
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MIPOTUBOIIOCTABJISIONINECS B KOHTEKCTe Ha ()OHE accoluanuii U KOHHOTAITWH:
black sheep — white crow) u gactuunsie cuHoHnMbI (TepmuH B.H. Komuccapoga:
cioBa, ONU3KWE 10 3HAYCHHIO, HO MPOTHBOMOCTABICHHBIE JKCIPECCUBHO M
IMOIMOHAIBHO B KOHTeKcTe: darkness — twilight).

[IpeacraBisieTcsi BaKHBIM 3aMETHTh, YTO Ha JIGKCMYECKOM YpPOBHE TEKCTa
KOHTpacT MposiBIsieTcss HauOoJsiee mosiHO. [IpoTHMBOMOCTaBlIEHHE JEKCHMYECKHX
AJIEMEHTOB WIPaeT PEIAKIIyl0 pPOJb B CO3JAaHUU TJIABHOW CEMAHTHUYECKOUN
OIIMO3UINKN XYH0KECTBEHHOIO0 TEKCTa, TaK KaK MMEHHO JIEKCUYECKUU YpPOBEHb
ABJISIETCS TEM OCHOBHBIM TOPH30HTOM, Ha KOTOPOM CTPOMTCSI 3J]aHUE CEMaHTHUKHU
tekcta (Jlorman 1970: 201). Jlekcuueckoe MPOTHBOIIOCTABICHUE OOpamiIsieTcs
CUHTAaKCUYECKUMU KOHCTPYKIHUSIMHU.

4. Cunmakcuueckoe POTUBONOCTABIICHUE, PEAIU3YIOIIEECS Yepes

GbopMBbl TPaHCHO3UIMU, TO €CTh, YNOTPEOJEHHE CHUHTAKCHUYECKUX CTPYKTYp B
HECBOWCTBEHHBIX MM JICHOTATUBHBIX 3HAYEHUAX U C JIONMOJIHUTEIbHBIMU
KOHHOTalMsIMU. Takasi TpaHCIO3UIUS MOXET YMOTPEOIAThCS sl U300paxKeHuUs
CAEPKAHHOCTH, COMHEHHUSI, CKPBITOTO OCYKJCHUS MOCTYIIKOB OJHUX MEPCOHAKEHN
JPYTUMH, U TEM CaMbIM UX MPOTUBOIOCTABICHHOCTH. [IpuMepaMu 3ToMy CityKat
BOCKJIMIIaTEeNIbHBIE TI0 (OpME W  TMOBECTBOBATEIBHBIE IO  COJECPKAHUIO
MPEJIOKEHHUS.

CuHTakCHMYeCKOE  TMPOTUBOIOCTABJICHUE  peaju3yeTcsl TakXke  dYepes
WHBEPCUIO, MapajuieJbHble KOHCTPYKIIMH, MOJUCUHJIETOH, MOBTOPHI, OTPUIIAHUE,
ACUHJIETOH, X1a3M, MapIeIUIALIHIO.

CTpyKTypHBIH M CEMAaHTHYECKHM AaCHEKThl KOHTpacTa P YYEHBIX
00BEIUHSIOT B OJIMH aCIEKT — CTPYKTYPHO-ceManTHueckuii (MapteiHoBa 2006: 45;
Topocsu 2005: 57).

e KomnosuyuonHwlti aCIEKT KOHTPACTa OXBATHIBAET CIEAYIOLIUE JIBA
YPOBHSI:

1. Muxpoxomno3zuyuonmuwlii, peaqu3yrnuincs yepe3 peub apTopa 1
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NEepPCOHaXeW, B MPOTUBOMOCTABICHUHU (OpPM TMpeacTaBiIeHUs OOBEKTa — U
o0ecreunBarOIUl CBA3HOCTh (hparMeHOB, PACIOIOKEHHBIX B OJHON WM B Pa3HBIX
4acTsIX TEKCTA.
2. MaxpokomnozuyuonHwlll, OXBaTHIBAIOIIUI TEKCT KaK IIeJI0e

U peaju3yIolUUiCcs, B YACTHOCTH, B MPOTHUBOINOCTABICHUM 3aBSI3KM U PA3BA3KU,
HayaJsia ¥ KOHIIa, 3arjaBus U TEKCTA.

Bce BobllieHa3BaHHBIE aCIEKThl KOHTpAcTa B €IUHCTBE M B3aWMOJCHCTBUU
00€eCIeynBalOT 1IEJIbHOCTh U TEMAaTHYECKYIO 3aBEPIIEHHOCTh TEKCTA.

Pa3nensioT KOHTpacT, OCHOBaHHBIM Ha NPUHLUIIC NPOTUBOPEYHsi, U
KOHTPACT, OCHOBAHHBIN HA MPUHIIUIIC MPOTUBONOCTABJIEHHOCTH.

1) Cnioco6s1 peanu3zauu KOHTpPAcTa, OCHOBAaHHBIE HA NPOMUBOPEUUU.

[IpotuBOpeune MOXXET BBICTYNATh TMPHUHIIUIIOM OPTaHU3AIMUA TPYIIIIHI
CTWJIMCTUYECKUX TMPUEMOB, COCTOSIIMX B MOTHMBHPOBAHHOM  HApYLIECHUU
(bopMaIbHO-IOrMYECKOT0 3aK0oHa HerpoTuBopeuns. K Takum nmpuémam oTHOCHTCH,
IpEeXKe BCero, OKCIOMOPOH, a TaK)Ke Mapajierncuc, mapaaoke, antudpasuc.

OKCIOMOpPOH ~ HMCCIIEIOBATEISIMU  ONpPEAENAeTCs KakK «CTUIMCTUYECKUH
IpUEM, COCTOSIIIMNA B CO3JaHUU HOBOTO TMOHSTHS TOCPEICTBOM COEIMHEHUS
KOHTpacTHHIX 1Mo 3HayeHuto cioB» (ITaBmoBuu 1979: 240). Takke OKCIOMOPOH
OTIPENENAI0T KaK «COEIMHEHHE CJIOB, BBIPAXKAIOIIUX HECOBMECTHMBIE C TOYKHU
3peHust Joruku ToHATUs» (BBemenckas 1966: 128), «coderanme mpsMO
IPOTUBOMOJIOXKHBIX IO CMBICIY CJIOB C IEJbI0 IOKa3aThb HPOTUBOPEUUBOCTD,
CIIO’)KHOCTh KaKOTO-TMOO COCTOSTHUS, KauecTBa, peameray (Mocksun 2002: 78).

HccnemoBatenn  mMOAUYEPKUBAIOT, 4YTO  OKCIOMOPOHOM  Ha3bIBaeTCs
COCMHEHHE CJIOB, BBIPAXKAIOIIMX HECOBMECTHMBIE C TOUYKH 3PEHMS JIOTUKH
MOHSITHS, OTHOCSIIIIECS K OJHOMY M TOMY K€ JIEHOTaTy.

2) Cnoco0Ob1 peanu3amnuu KOHTpAacTa, OCHOBaHHBIC Ha
NPOMUBONOCMABIEHHOCTU.

Ha srom npuHIuIie oCHOBaH NPUEM aHTUTE3bI U TAKUX €€ Pa3HOBUIHOCTEH,

KaK akporesa, am(puTesa, quaresa, aioio3a, CHHKPU3HC, MapaJracTola.
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AHTHTE3a OmpenenseTcss KaK «pe3Koe MPOTHUBOIIOCTABICHUE IOHATHUH,
noJoKeHuil, obpazoB, cocrosuuii» (Pozentanms 2001: 400); «cTHUIMCTHYECKUM
IpUEM YCUJICHUS BBIPA3UTEIBHOCTH 3a CUET PE3KOro MPOTHUBOMOCTABIICHUS,
KOHTpacTa MOHATHI nin oopa3os» (MartseeBa 1991: 89).

[Ipu mOCTpOEHUM aHTUTE3bl MCIOIB3YIOTCS SI3BIKOBbIE AHTOHUMBI WM
CO3JAI0TCS pEeYeBble AHTOHMMHYECKHE OTHOUICHUS. AHTHUTE3a MOXET ObITh
YCHJICHA:

1) moBTOpaMu, B 4aCTHOCTH, KOPHEBBIM MTOBTOPOM;

2) CUHTAaKCUYECKUM HapaJIeTu3MOM (IOBTOPOM KOHCTPYKITUH).

BoigensieTcst 1Ba KOJIMYECTBEHHBIX THIIA AHTUTE3bI:

- mpocmass ~ aHTUTE3a, OCHOBAaHHAs HAa  WCIOJIb30BAHMH  OJHOMN
AHTOHUMMUYECKOM NapHhl;

- CJIOJCHAsi AHTWTE3a, OCHOBaHHAs HA WCIOJb30BAHUM JIBYX U Oojee
AHTOHUMHUYECKUX Map, KOTOpas yHmoTpeOseTcss s pa3BepHYTOM KOHTPACTHOM
XapaKTEPUCTUKU JBYX OOBEKTOB M [UJIi HApHOrO IPOTHUBOIIOCTABICHUS psia
OOBEKTOB.

Takum o00pa3oM, KOHTpPACT peaju3yeTcsi Ha BCEX YPOBHSX S3BIKOBOM
CUCTEMBI U NPOHMU3BIBAET BCE YPOBHU TEKCTA, YTO CBHUJETEIBCTBYET O TOM, YTO
paccMaTpuBaeMoe SIBICHHE COJIEPXKUT B ce0e TEeKCTOOOpa3yIoluil MOTeHIUal U

o0ecreynBaeT CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOE €IMHCTBO TEKCTOBOI'O MTPOCTPAHCTBA.

1.4 KoHTpacT Kak 0JMH U3 NPUHLIMIIOB OPraHU3aALNHU
XYHA02K€CTBEHHOT0 TEKCTA

KonTpact kak 0uH M3 NPUHIIMIIOB OpPTraHU3alUN XYyJA0KECTBEHHOIO TEKCTa
paccmaTtpuBalOT B cBoux paborax [.B. Amnapeea, E.B. Mapuenko, JI.A.
Martsuesckas, JI.A. Hosukos, B.B. OaunHios.

KonTpact oxBaTbIBaeT Bce€ YPOBHU TEKCTOBOUM CTPYKTYpPHI, YIIOPSAI0UUBAs U
opraHu3sysi TekcT. B kauecTBe OCHOBHBIX ()YHKLIHI KOHTpAacTa B XyJ0>KECTBEHHOM
TEKCTE yUEHbIE BBIICISIOT CTHJICOOpa3ymollyl0 U TEKCTOOOpa3ymoomyo (GyHKIUN

(Cranucnasckas 2001: 32; MapteinoBa 2006: 65).
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JI.C. BpIrOTCKHIi 3aMeYaeT, YTO B OCHOBE XYJ0>KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS
BCeTJa JICKUT TMPOTHBOPEUYUE, BHYTPEHHEE HANpsDKCHHE Mexay GopMmoi u
conepxxkanuem (Boirorckuit, 1987: 197). Kak numer 3.B. Cenpix, «koHTpacT B
XyIOKECTBEHHOM TEKCTE€ SIBISETCS OJHUM W3 BAXHEUIIUX MPUHIUIIOB
BBIJIBMKEHUST 0000 3HaunMoi nugopmaimu. OH pokycupyeT BHUMaHUE YUTATENS
Ha OMpeeTIEHHBIX MOMEHTAX COOOIICHHUS, MOAUYEPKUBAST UX MPOTUBOIIOIOKHOCTb.
KoHTpacT co34a€T CEMaHTHYECKYI0 M CTPYKTYPHYIO YIOPSIOYEHHOCTh TEKCTa,
NpUBJIEKas JJI OCYIIECTBICHUS CTUIUCTUYECKON (DYHKIIMM S3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI
pa3HBIX YPOBHEH, N300pa3uTEIbHBIC W BBIPA3UTEIbHBIC CpeacTBa s3bikay (Cembix
1997:106).

[To muenuto O.II. MapThIHOBOW, KOHTPAacT B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE
JIOCTUTAET HAMOOJIBILIET0 YPOBHS BO3/ICUCTBUS MIPU COBMEIIEHUN CTUIUCTUUYECKUX
npuémoB. Takum 00pa3oM, HATMYUE CTUITUCTUYECKON KOHBEPTEHIIMU B KITFOYEBBIX
CEerMEHTax XyJ10KECTBEHHOTO TEKCTa YCUJIUBAET KOHTPACTHOE
MPOTUBOINOCTABIICHUE U CO31aéT oOmuii 3 PeKT, eqUHBIN CMBICI, eI peueBOn
o6pa3 (MaptsinoBa 2006: 88).

KoHTpacT B KOMIO3MIIMM XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, KaK OTMEYaroT
UCCIIEOBATENN,  MPOSBIAETCS  4Yepe3  IMPOTUBOIOCTABICHHUS  AJIEMEHTOB
MUKPOKOMITO3UIIMM U MAKPOKOMIIO3UIIUH. [IpoTuBonocraBieHuss  Ha
MUKPOKOMITO3UIITMOHHOM ~ YPOBHE OOECIEUMBAIOT CBSI3HOCTh KOHTAaKTHO U
JIUCTAHTHO PACIOJIOKEHHBIX (PParMEHTOB TeKCTa. MaKpOKOMIO3UIIMOHHBIC
MPOTUBOMOCTABJICHUSI ~ OXBAaThIBAIOT  TEKCT  LEJIUKOM. OTH  JIBa  BUJA
IPOTHUBOIIOCTABIECHUN 00€CIEUMBAIOT IEJIOCTHOCTh XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa
(Mapteiaosa 2006: 89; Cennix1997: 51; Cranucmasckas 2001: 72).

M.C. TopocsiH 3aMeuaeT, 4TO B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTE CKJIAJIbIBAIOTCS
MHOTOPSITHBIE KOMILIEKChI, TPOTUBOMOCTABJIEHHBIE MO0 HECKOIBKUM CMBICIIOBBIM
npu3HakaMm. I[IpoTHBOMOCTaBIE€HWE OCHOBHBIX KAaTErOpUM MPOUCXOIUT 4YEPE3
YaCTHbIE CJlydau MPOTUBOIIOCTABIICHUS, IPH OSTOM HPOTUBOIOCTABIISIEMbIC
CAVHUIIBI HATIOJHSAIOTCS CHEU(PUISCKUM COJIEPKAHUEM, TOAUYUHSISCH KITFOYEBBIM

OIMIO3UIMAM XYA0KCCTBCHHOI'O TCKCTA.
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Hcxoass w3 BBIIECKA3aHHOTO BHUAHO, YTO B XYJO0XKECTBEHHOM TEKCTE
YaCTHBIC TTPOTHUBOITOCTABJICHUS YaCTO 00BEeIUHEHBI 001el nueeid. B cBs3u ¢ 3TuM
MHOTHE HUCCJIEeIOBATENU OOpaIlaloTCsl K MOHATUIO KOHIENTA B MPoliecce aHaiu3a
CPEIICTB BBIpOKECHUS KOHTpacTa B XymaokectBeHHOM Tekcte. (Topocsa 2005: 21,
Cranucnasckas 2001: 33).

CnoBO  «KOHIIENT» MPOUCXOJUT OT JPEBHEIATUHCKOTO  COYETaHUs
MPUCTABKA «CON-» W TJaroja «cepere». JIAaTMHCKOE «cOn-» COOTBETCTBYET
PYCCKOMY TPENJioTy M PYCCKOM MpHUCTaBKe «c-», a «cepere» (1 sg. «capeoy)
COOTBETCTBYET PYCCKOMY TJIArO1y «UEIUIATHY.

10.C. CrenanoB onpenensieT KOHUENT KaK «CryCTOK KyJbTypb» (CTenaHoB
2001: 601). Dro mMOHATHE HEIB3sS CUYMTATH TOJBKO JIMIIL S3BIKOBEIUCCKUM,
MOCKOJIbKY KOHIIETIT CYIIECTBYET Ha HEKOM MEHTaJIbHOM YPOBHE U MOXKET UMETh
pasznuuHbie GopMbl peripeseHTanuu. [I[pou3BOHBIM OT JATHHCKOTO «con+Ceperey
cTasi (paHIly3CKHI TIJIarojl «CONCEevoir», IMepBOE YIOMUHAHUE KOTOPOTO
3aukcupoBaHo B kHUTre MoBa B 3HAaU€HHM «3ayaTh». 1O €CTh, KOHIENT — 3TO
«CTYCTOK KYJIBTYPBD» WJIM HEKHUU BOCIPHUHSTBHIM «KYJIBTYpPHBIN 00pa3», KOTOPHIH
MOJIy4aeT JajJbHEHIIYIO )KU3Hb, 00pacTaeT HOBBIMU MOAPOOHOCTSIMH.

B XIV Beke cl10BO «KOHIIENT» HAaYMHAET yMOTPEOIAThCS sl 0003HAUCHUS
aOCTpaKTHBIX TOHATUM, CTAHOBSICh CHHOHHUMOM CJIOB «uaes» (idee), «oHsSTHE»
(conception), «o6pa3» (objet congu). [lo3nHEee MPOUCXOAUT pa3eieHUE Ha «3HAKY,
«O3HAYAIOIIEE» U «HUACI0», a KOHUENT OKA3bIBAECTCS CBA3YIOLIMM 3BEHOM MEXKIY
HUMH.

Cepreil Ackonb10B-AJIEKCEEB 3aMEYAET, YTO KOHLIETIT BBITOIHIET PYyHKIHIO
3aMENIEHHU: B MPOLECCE MBIIUICHUSI OH 3aMENIA€T MHOKECTBO MPEAMETOB OJTHOTO
1 TOTO ke posia (AckoybaoB 1997: 268).

XyM0KECTBEHHBIN TEKCT MPEACTABISIET COOON CUCTEMY SI3BIKOBBIX CPEICTB,
HanOoJIee aJeKBAaTHO BHIPAKAIONIYIO WHIWBUIYAIbHBIC TTPEICTABICHUS aBTOpa 00
OKpyKaroleM mupe. B pesynbrare JUYHOTO KOTHUTHBHOTO OIBITA B CO3HAHUU

nucatenss  (GOPMHUPYIOTCS  KOHICTITYalbHBIE  CTPYKTYPHI —  (parMeHThl
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WHIUBUyaIbHO-aBTOPCKOTO ~ BOCHPHSATHUS MHpA, KOTOpPBIE HAXOIAT CBOE
BBEIPOKECHHUE B TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE.

Kak otrmewaer B. A. IIuMIIaJbHUKOBA, «IEIbI0 ACTETUYECKOM peueBOM
NEATETLHOCTH SIBISICTCS QJICKBAaTHAsT PEMPE3CHTAlsS JTUYHOCTHBIX CMBICIOB, a
pe3yibTaToM €& SBJISETCS COBOKYIMHOCTh JCTETHUYECKHMX PEUYEBBIX aKTOB —
XYJIOKECTBEHHBI ~ TEKCT, MPEJCTABISIONIMNA  OINpPEACIICHHOE  COJAEp>KaHue
KOHLENTyaJIbHOU cucTeMbl aBTopa» (IIumaneaukosa, 1991: 35).

KonTtpacT MoxeT ObITh OOHApY>KEH TaKke B CIOKETe, 00pa3HOi cucTeMe U
CUMBOJIMKE XYJO0K€CTBEHHOTO TeKcTa. CIOXKETHBIE KOHTPACTHI TPAAUIIMOHHO
OCHOBBIBAIOTCSI HA  MPOTHUBOIOCTABICHWH  KPACHBOTO W YPOJJIMBOTO,
CIPABEJIMBOIO M HECIPABEIIUBOI0, XOPOIIIETO U TIOXOro, JIOOBU U HEHABUCTH,
KU3HH U CMEPTH W, B KOHCYHOM HMTOTe, BOCXOIAT K MpobiieMe MpOTHBOOOPCTBA
n00pa u 31a.

Kontpact kak mnpuHiun ¢GOpMHUPOBAHUS XYHAOKECTBEHHOM CTPYKTYPHI
MIPEIOMJISIETCS. Ha Pa3HBIX €€ YPOBHSAX, B TOM YHCJIE M B CHCTEME IEPCOHAXKEH
(JIorman 1970: 108).

M.C. TopocsiH BbIIENSET CIEAYIOIIME THUIBI BBIPAXKEHHUS KOHTpacTa B
o0pa3ax mepcoHaxe:

1) xoHTpacT 0Opa3oB MepcoHaxkei (MPOTUBOIMOCTABIEHUE TEPCOHAKEH APYT
ApYTY);

2) KOHTPACT B Pa3BUTUH 00pa3a MepCcoHakKa,

3) KOHTpPACT MPH ONMKMCAHUH TTEPCOHAXKA.

KoHTpacT MoOkeT OBITh OOHAapy’)KeH M B CHMBOJHMKE IPOU3BEIACHUS,
MPEJICTABJICHHON OIPEACICHHON TPAKTOBKOM TE€X WM HHBIX IPEAMETOB W
coobiTrii (Topocsa 2005: 22).

Urak, heHoMeH koHTpacTa HECET B cebe TEKCTOOOpa3yIOmuid MOTSHITHA U,
oOecrieunBasi CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE€ E€IUHCTBO XYJAO0XKECTBEHHOTO TEKCTa,

BBICTYIIACT B KAYCCTBC CBO€O6paSHOI‘O CTCPIKHSA IMMPONU3BEACHUS.
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1.5 Posib KOHTEKCTa B M3Y4YEHHH CEMAHTHKHU KOHTPACTa

B JMHTBOCTWIIMCTMKE TIpU HW3YyYEHUM CEMAHTHKHA KOHTpacra psij
UCCJeIoBaTeNel YyIensoT 0co00€ BHUMAHUE B3aMMOCBSI3M KOHTpacTa ¢
KOHTEKCTOM. DTO O0YCJIOBJIECHO TE€M, YTO UMEHHO JIEKCUYECKOE OKPY>KEHHE CII0Ba
OTpEJENSIET €ro crneuupuueckoe B KaXKIOM OTACIbHOM CIydae CMBICIOBOE
HaronHeHne. Kpome Toro, JMTeparypHOE NPOM3BEACHHE Kak LEJIoe, ¢ OJHOU
CTOPOHBI, CAMOAOCTAaTOYHO, C APYrOil CTOPOHBI, COMPHUKACAETCS C BHETEKCTOBOMU
JNEUCTBUTEIBHOCTBIO — KOHTEKCTOM. [1071 KOHTEKCTOM B IIMPOKOM CMBICIIE CIIOBA
MIOHUMAETCSI  «BCSI ~ COBOKYIHOCTHb  SIBIICHWM, CBSI3aHHBIX C  TEKCTOM
xynoxkectBeHHoro npousseneuus» (Ecun, 2002: 230).

KonTtekct B KauyecTBe JMHTBUCTHYECKOTO ()eHOMEHAa ObUT  BIIEPBBIC
Haubonee nosHo paccmorpeH H.H. AmocoBoii. KoHtekcT onpezensercs €ro Kak
COEMHEHUE CJIOBA C €r0 MHAUKATOPOM, HAXOJSAUIMMCS B HEIOCPEICTBEHHON WU
ONOCPENOBAHHOM CBA3U € paccMmaTpuBarommmcs ciioBom. [loxg naagukaropom H.H.
AMOCOBa TOHUMAET «yKa3aTeJIbHbII MUHUMYM, KOTOPBIN MO3BOJISIET YCTAHOBUTB,
KaKO€ MMEHHO W3 3HAYECHHM IOJHCEMAaHTUYECKOIO CJIOBA HMMEETCd B BUIAY»
(Amocosa 1958: 73).

AMOCOBa BBIICIISIET CIEAYIOIINE BUIbI KOHTEKCTA!

- IGKCUYECKUI, MOP(POJIOTMIECKUM, CHHTAKCUYECKUI;

- KOHCTPYKTHBHbBIHN, CMEIIaHHbIN;

- IOCTOSIHHBIN, IEPEMEHHBIM.

I[Tonxon H.H. AmocoBoii mnoapa3yMeBaeT OrPaHHMYEHHOCTh KOHTEKCTa
paMKaMu OJHOTO TIPEAJIOKEHUS.

Cornacno Teopun koHTtekcra H.H. AMOCOBOM S3BIKOBBIE KOJBI OTIPABUTENS
peuM W PEUUIIMEHTa BCErJa COBIMAJAIOT, U3 YEro BBITEKAET BO3MOXKHOCTb
OJIHO3HAYHOTO JIEKOJIMPOBAHUSI CMbIcTa cooOmeHus. OqHAKO TyMaeTcs, 4To s
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKOTO AHAJIN3a XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa TaKoro IOaX0/a

HCI0CTATOYHO, IMOCKOJIBKY B KO/ OTHPABUTCIIAI pCYN — aBTOpPa TCKCTA — HEC MOKCT
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OBITh MOJHOCTBHIO JIEKOJMPOBAH PELUUINHEHTOM — YHUTATENEM, HUCCIEI0BATEIEM,
TIOCKOJIBKY «KaXKIBIH aBTOp U3MEHSET 00MIes3bIKOBOM Kom» (ApHOonb 1990: 80).

Taxxe mpoOnemoit koHTekcta 3anuMmaincs B.I'. Kommanckuii. KoHTekct
paccMaTpUBaETCA UM KakK yCJIOBHS, OOYCIOBIMBAIONINE OJHO3HAYHOE COJIEPKAHUE
s3pikoBOM  eauuunbl (Kommanckuit 1959: 48). Opnako maHHOE OIpeacICHHE
NPEACTABIACTCS  HENPUMEHUMBIM K  JIMHIBOCTUJIMCTUYECKOMY  aHAJU3Y
XyIOKECTBEHHOTO TEKCTa, TaK KaK XYJO0XKECTBEHHBIM TEKCT Mperoiaraet
MHOT'OIUIAHOBOCTh, TEM CAMbIM MCKIIFOYasi OJJHO3HAYHOCTh COAECPIKAHUS SI3BIKOBBIX
CAUHUIL.

Bcenen 3a FO.M. JlotmanowMm, B.A. Kyxapenko, 3.B. Cenpix B 1anHoi padbote
KOHTEKCT MOHMUMAETCsl KaK CIEeNHUaIbHO OPraHU30BaHHOE OKpY>KeHue, Oiarojaps
KOTOPOMY SI3BIKOBasl €IUHUIIA OOPETAET OMOTHUTEIBHBIE CMBICIIBI 1 KOHHOTAIIUU
(JIorman 1970: 23; Kyxapenko 1988: 98; Ceapix 1997: 55). Takoe moHuMaHHe
KOHTEKCTa MPEICTaBIAETCS IMPOTUBOIOJIOKHBIM MPEAUIECTBYIOIEMY, TaK Kak
MOApa3yMEBAeT MPOTUBOMOJIOKHYIO (YHKIUIO KOHTEKCTa: HE «OTPAHUUYUTHY
S3BIKOBYIO €TUHUILY, OTIPEJICTTUB JIJIsi HEE€ TOJIBKO OJIHO (PUKCHPOBAaHHOE 3HAYEHUE,
a «pacIIUPUTH» €€ CMBICIOBYIO HATIOJIHEHHOCT.

0.C. AznaypoBa KiaacCu(PHUITUPyeT BUIbI KOHTEKCTA, BBIACISSA JUCTAHTHBIN 1
KyJbTYpHBIH  KOHTeKCTHI  (AsmaypoBa 1973: 371). Tlog  JAMCTaHTHBIM
MOAPa3yMEBACTCS KOHTEKCT, MOCTPOCHHBIM Ha CBS3HOCTH CMBICIIOB, B KOTOPBIX
OJlHA W Ta K€ EIWHUIIA YMHOTPEONAeTCS B Pa3HBIX YACTIX XYJI0KECTBEHHOTO
tekcta. Ilog KyabTypHBIM TOJApPa3yMeBAETCS KOHTEKCT, OOYCIIOBJIECHHBIN
KYJbTYPOU KaK COBOKYITHOCTBIO BHESI3LIKOBBIX (DAKTOPOB.

H.JI. DukBUCT KinaccuduiupyeT BUIbI KOHTEKCTa B TOpsAIKEe OT Oosee
«Y3KOT0» K 00JI1€€ «IIUPOKOMY»:

- o01IecToBapHbIN (CioBapHas AehUHUIINS);

- YCJIOBHO-CJIOBapHbIN (IIEPEHOCHBIE CMBICIIBI);

- KOHTEKCT OJTHOTO MPOU3BECHNUS,

- KOHTEKCT LIUKJIa TPOU3BEACHUMN;

- KOHTEKCT BCEX MPOU3BEJICHHI OJTHOTO aBTOPA;
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- KOHTEKCT JuTeparypHoro HanpasieHus (DHKBUCT 1980: 257).

3.B. Cenpix, O.Il. MapTbiHOBa U P APYTUX YUYEHBIX KIACCUPUIUPYIOT
KOHTEKCT MO TPEM TUIIAM:

- JIMHIBUCTUYECKUW (IPOSABISIIONIMIICS Ha BCEX YPOBHSAX S3bIKa 4Yepe3
S3bIKOBBIE €IMHUIIBI);

- KOMIIO3UIIMOHHBIM  (MPOSBJSAIONIMIICA B pPacHOJIOKEHUU  TEKCTa
OTHOCHUTEIBHO JPYTUX YaCTEl WM IPYTUX TEKCTOB);

- DKCTPAaTEKCTOBBIA (MPOSIBISIOMIMNACA B COOTHOILIEHWH CO BCEM, YTO
HaxXOJUTCSA 3a MpeAellaMH CaMOIro TEKCTa: BIO0XOW, JIMTEPAaTypHBIM >KAHPOM,
PEAMETOM PEYUH).

I'.B. Annpeesa, O.I1. MapteinoBa, O. Ceapix, JL.IL [1o3HsKk paccMaTpuBarOT
B CBOMX paloTax CBSI3b KOHTpPAcTa ¢ KOHTEKCTOM. OTIENbHBIM TUI KOHTEKCTA, B
KOTOPOM MPOUCXOAUT aKTyalHu3alus KOHTpacTa, MOJYYWJ HA3BAHME «KOHTEKCT
KOHTpacTa»  (AHApeeBa, 1984: 12). BblgensioT  JIMHTBHCTUYCCKUH,
CTHJIMCTHYECKHI M 3KCTPACTEKCTOBBINA/3KCTPATEKCTOBOM KOHTEKCTHI KOHTPACTA.

o Jluneeucmuyeckuii KOHTEKCT KOHTpAcTa MPEACTABIIECH Yepe3
OMIO3UIMIO SI3BIKOBBIX €IMHHUI[ HAa BCEX YPOBHAX S3bIKOBOW cucteMbl. OH
SBJISIETCS YaCThIO CTHJIMCTUYECKOTO.

e B cmunucmuyeckom KOHTEKCTE KOHTPACTa U AaHAJIOTUU MPOUCXOIUT
00BbEeIMHEHNE CTUIIMCTUUECKHUX U IMHIBUCTUYECKUX CPECTB.

Bce cpenctBa, ywyacTByIOLIME B CO3JaHUM CTUJIMCTHYECKOTO KOHTEKCTa
KOHTpacTa, I'.B. AnapeeBa nenut Ha J1Be TpyNIbl — OCHOBHYIO M COIYTCTBYIOILLYIO
(Aumpeesa, 1984: 17).

v B OCHOBHYIO TPYIITY BXOAAT (PUT'YPhI TIPOTHBOIIOIOKHOCTH —
aHTUTE3a U OKCIOMOPOH, W (UTYpbl TOXAECTBA — OOpa3HOE CpaBHEHUE,
npyuHaJIexalye K OAHOMY kiaccy ¢uryp — ¢Qurypam CcoBMELIEHUS.
Brieykazanabie GUrypbl peyd BXOAST B TPYIIY KOHTpacTa M aHAJOTHHM Kak
YacTHOE B II€JIOE U MOTYT paccMaTpUBaThCi B KaueCTBE CUTHAJIOB KOHTpacTa W
aHaAJIOTMHU Ha CTUJIMCTUYECKOM YPOBHE.

v" B COIYTCTBYIOLIYIO IPYIITY BXOIAT MeTadopa, rurepboia,
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METOHUMHMSI, SIUTET, TIOBTOP, iepudpas u apyrue cpencrsa (Anapeesa, 1984: 17;
Cenpix 1997: 51).

Cnenyer OTMETHTB, 4YTO  CpPEICTBA, YYacTBYIOIIME B  CO3JAHHUH
CTUJIMCTUYECKOTO KOHTEKCTa KoHTpacta ['.B. AHnpeeBa nemuT Ha JBE TIPYIIIbI
VCI06HO, TaK KaK »3JIEMEHTHl COIIyTCTBYIOIIEH TIpPYIIBI MOIYT BXOIUTH B
CTWJIMCTHYECKHI KOHTEKCT KOHTpAacTa W aHAJOTMH B TOM YHCIE KAK YJIECHBI
OCHOBHOM TPYNIIBI: NOAPA3yMEBAKOTCA KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX SIPKO BBIPAXKEHO
CEMAHTUYECKOE JOMHHHMPOBAHHWE KOHTPACTa, IMOJYUHSAIOIIEE BCIO CHCTEMY
0Opa3HBIX CPECTB.

KoHTpacT, nmpoHM3bIBAIOLIMIA BCE YPOBHU TEKCTa U (POPMHUPYIOMIMI €ro
CTPYKTYpPY, HE OTPAaHUYMBACTCS IPEACIIaMH TEKCTa, a BBIXOJWUT 3a €r0 PAMKHU U
BCTYIIAET BO B3aMMOJECHCTBHE CO BCEU KylabTypouh. KOHTEKCT KynbTyphl,
COBOKYITHOCTb BCE€X BHETEKCTOBBIX (AKTOpPOB, YYacCTBYIOIIMX B IOPOXKIECHUU
KOHTpacTa M AaHAJIOTMM B TEKCTE, COCTABIIIIOT 3KCTPATEKCTOBBIM KOHTEKCT
kouTpacta (Cempix, 1997: 55). BbelmeneHue 3TOro KOHTEKCTa KOHTpAcTa
IIPEACTABIIIETCS. BAXHBIM, TaK KaK TEKCTbl XYJO’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN
COOTHOCSITCS C KyJbTYPOil, 3M0X0M, 6a3UpysIiCh HA UMIUIMKALIUH, B OCHOBE KOTOPOI
JeKaT acCOUMalUy N0 KOHTPACTy M MO CXOACTBY, BOZHUKAIOIINE y YNTATENS NPU
JEKOIUPOBAHUM TEKCTA.

JLII. Ilo3HAK BBIAENSET NOHATHS MHUKPOKOHTEKCTa M MAaKpPOKOHTEKCTA.
MakpOKOHTEKCT OIpeAensieT KOHTEKCTyallbHOE MOBEJCHNUE BCEX NPUBIICUCHHBIX B
IIPOU3BENCHUE JIMHIBUCTUUECKNX €IMHHUIL] PA3JIMYHBIX YPOBHEN, a €T0 BHYTPEHHSIA,
[IyOMHHAs CTPYKTYpa OTpake€Ha B MUKPOKOHTEKCTyanbHBIX CBs3sX (ITo3nsik 2002:
100).

KonTtpact Ha ypoBHE Mukpoxonmekcma pealn3yeTcsi C TOMOIIBIO
AHTOHHMMUH, OKCIOMOpPOHa, AHTUTE3BI, napaJyIeNbHbBIX ~ KOHCTPYKIIMIA,
MOJINCUH]IETOHA, OTPUL[AHUS, BBOJHBIX CJIOB H MPEIJIOKEHUN.

KonTtpact Ha ypoBHE Mmakpokommexkcma COOTHOCUTCS C aBTOPCKUM
noHUMaHuEM (PrIOcOPCKUX MpobdIIeM — HapuMep, TPOOIEMBbI «100pa U 371a», KakK

BceoOmel ¢GopMbl CYIIECTBOBAHUS JIEUCTBUTEIBHOCTH. ODTO OOYCIOBJIMBAET
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aBTOPCKUN BBIOOpP JIMHIBUCTHUECKUX CPEACTB U MOXKET OCYIIECTBIATHCS C
NOMOIIBI0  KOHTAaKTHO M JIUCTAaHTHO  PAcCIOJIO)KEHHBIX  KOHTPAacTHBOB,
KOHTEKCTYaJIbHO 00yCIIOBJIEHHBIX accoluanui, BO3HUKAOLIUX pu
WCITOJIb30BAaHUU PA3JINMYHbIX CTHWIMCTHYECKHX CPEACTB (HAIpPUMEpP, AHTHUTE3BI,
cpaBHeHHs1, MeTa(opsl, iepudpasa).

B coBpeMEHHOH JIMHIBUCTHMUECKON HAayKe H3ydaeTcs TakkKe BOMIpOC 00
0COOCHHOCTSIX TOPU30HTATBHOTO U BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTOB XY 10°KECTBEHHOTO
IIPOCTPAHCTBA TEKCTA, B PaMKax KOTOPBIX TaKKe peanusyercs KoHTpacT. Hapsany ¢
TOPU30HTAJIBHBIM KOHTEKCTOM, KOTOPBIA JJaH HEMOCPEACTBEHHO, CYLIECTBYET €IIE
KOHTEKCT BEPTHKAJIbHBIM, KOTOPBIM MPUCYTCTBYET Kak Obl He3pumo. HHaue
rOBOpS, HENB3s IIOJIHOCTBIO IIOCTUYb 3aJ0KEHHBIA B IPOU3BEIACHUM CMBICI,
UCXOJ/sl TOJBKO W3 JIAaHHOTO TOpU30HTadbHOro KoHTekcTa (Tpaxoma, 2002: 65).
BepTukanbHblii KOHTEKCT — 93TO HH(OpMalus HCTOPUKO-(DUIOIOTUIECKOTO
XapakTepa, OOBEKTHBHO 3aJI0)KEHHAsh B XYJI0)KECTBEHHOM IIPOU3BEJICHUU, JIs
NOHUMAaHUsI KOTOPOM HEOOXOJUM ONpeleieHHbId O00BEM TaK Ha3bIBAEMOIO
«(oHOBOrO 3HAHUSA», TO €CTh TOrO COLHUAIBHO-KYJIBTYpPHOTO (hOHA, KOTOPBIN
XapaKTepu3yeT BOCIPUHIMAEeMYI0 peub (AxmaHoBa, ['1000eHeT, 1977: 47-49).

[To maenuto JI.A. MamkoBoil BEpTUKAIbHBIN KOHTEKCT, TO €CTh «UCTOPUKO-
(GUII0IOTHUECKU  KOHTEKCT  XYJOXKECTBEHHOTO TEKCTa M €ro  yacTei»
npeanojaraeT uaeHTU(GUKAUIO, aIEKBATHOE BOCIPUSATUE U ICTETUUYECKYIO OIIEHKY
pa3zHOOOpa3HbIX DJIEMEHTOB  COLMAIbHO-UCTOPHUUECKOH U (DUIIOJOTUYECKON
uH(popmanuu, 0ObEKTUBHO 3aJ10KeHHON B TekcTe. JI.A. MaiukoBa nuiier o AByX
BUJIaX BEPTUKAIBHOIO KOHTEKCTA: COUUATbHO-UCTOPUUYECKOM U (PUIIOJOTUYECKOM.
B nepBoM ciydae mHTEpec NpeACTaBisieT TNIaBHBIM O0pa3oM TO, KaK U B KaKoOu
dbopMe B MPOU3BEACHUM OTPAXEHA COLMATBHO-UCTOPUYECKasl I€UCTBUTEIBHOCTD,
TOrJa Kak u3yuyeHue (PUIoJOTHYECKOro BEPTUKAIBHOTO KOHTEKCTa Mpeaojiaraet
paccMOTpEHHE Pa3IMYHBIX CHOCOOOB HCIIOJIb30BAHUSA aBTOPAMU COAEPKAHUSA U
dbopmbl Tpou3BeeHUH X npeAnecTBeHHuKoB (Markosa, 1989: 25).

Taxoke mccimenoBaTeny BhIACISIOT «TJ00ABHBINY BEPTUKAIHHBIM KOHTEKCT

(AxmanoBa, ['to00ener, 1977: 50), KOTOpBI MBICIUTCS KaK COBOKYITHOCTb,
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crcTeMa MOPAJbHBIX, STHHYECKUX U ICTETUYECKHUX IIEHHOCTEH, XapaKTePH3YIOIIIX
NepUOJT CO3/IaHUsl TOTO WM WHOTO TPOHM3BEACHUS W HAXOIANIMX B HEM CBOE
oTpaxkeHue. V3 BBIIECKAa3aHHOTO CIEAYET, 4YTO TJO00AJbHBIA BEPTUKAIBHBIN
KOHTEKCT — 3TO 4YacTh «(OHOBOTO 3HAHUS», KOTOpas MO3BOJISICT YHTATEIIO WIIH
UCCIIEIOBATENIO TIy0)ke MPOHUKHYTh B Xy I0’KECTBEHHBIH 3aMbICEI aBTOPa, BO BCIO
CHCTEMY €ro 00pa3oB.

Wtaxk, aBTOpCcKOE (prtonornueckoe (OHOBOE 3HAHUE MPAKTUUIECKH BCETAa
NpPEJCTaBICHO B TOM WJIM HWHOM O0OBEME B paMKaxX BEPTHUKAJIbHOTO KOHTEKCTa
MPOU3BEACHUN XYJIOKECTBEHHOM JUTEpaTypbl. A UCCIEIOBaHHE CIOCOOOB
peanu3ali KOHTEKCTa KOHTpAacTa Ha MHKpPO- M MaKpOYPOBHSX CIIOCOOCTBYET

PACKPLITUIO BEPTHUKAJIBHOT'O KOHTCKCTA XYAOKCCTBCHHOI'O IIPON3BCIACHU .
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BeiBoanl o I'maBe 1

B nepBoii rmaBe HacTosiIIel BRITYCKHON KBaJM(DUKAIIMOHHOW pabOThl ObLIH
pPaccMOTpEHbl pa3iIMyHble MOAXOAbl K ONPEACIICHUIO IOHATUS KOHTpacTa M
KJIaCCU(pUKALMU €ro THUIOB, a TaKXkKe pa3juyHble B3TJSABl Ha OCOOCHHOCTH
(YHKIIMOHMPOBAHUS KOHTpPAcTa B XyAOXKECTBEHHOM TekcTte. Kpome Toro, Obuia
IpOaHAIM3UPOBAaHA B3aUMOCBA3b KOHTpacTa W KOHTekcra. Ha  ocHoBe
PacCMOTPEHHBIX KOHIEMIMA MOXKHO CJielaTh CIEIYIOIINE BBIBOJBI, KOTOpHIC
OyAyT MpHUHATBL B KAueCTBE OCHOBHBIX TEOPETHUYECKUX IOJIOKEHUH IS
JabHENIIIETO UCCIIe0BaHUS:

1. KoHtpacT npeacrasisieT coO0H TPOTHUBOIOIOKEHUE OOBEKTOB,
JCHCTBUI, SIBIEHUI HA OCHOBE ONPECIEHHOTO MPU3HAKA.

2. KoHTpacT SBISETCS «CTAaTHYHBIMY, POJOBBIM IMOHSTHEM, IPEACTABIISSA
co0oil OOmMH NPUHIUI OpPraHU3alMM SI3bIKOBBIX CPEJCTB, 4Yepe3 KOTOpbIE OH
BBIpaXKaeTcs, npu TOM YaCTHBIMU IPUHLIAIIAMHI OpraHu3aluu
JMHTBOCTHIIMCTUIECKIX CpEICTB BBIPAKCHHUS KOHTpacTa  SIBJISIFOTCS
«IPOTHUBOPEUHUE) U KIIPOTUBOIIOCTABIICHUEY.

3. KoHTpacT kak MHOTOACIIEKTHOE SIBJICHHE UMEET CEMaHTHIECKYIO,
JIEKCUYECKYI0 M KOMIIO3UIIMOHHYIO COCTaBJISIOLIUE; PEaIn3yeTCsl Ha BCEX YPOBHIX
S3bIKOBOM CHCTEMBI U ITPOHU3BIBAET BCE YPOBHU TEKCTA.

4. KoHTpacT B KOMITO3UITMOHHOM CTPOE€ XYy0’KECTBEHHOTO TEKCTa
IpPOSIBIISIETCS. 4Yepe3 MPOTUBOIIOCTABICHUS JJIEMEHTOB MHMKPOKOMIIO3UIUN U
MaKpPOKOMITO3UIINH.

5. KoHTpacT obecnieunBaeT CTpyKTYpPHO-CMBICIIOBOE €IMHCTBO
TEKCTOBOTO  MPOCTPAHCTBA,  BBIMNOJHSIS B XYJIOXKECTBEHHOM  TEKCTE
TEKCTOOOPA3YIONIYIO U CMBICTI000pa3yIONIy0 GyHKIUY.

6. KoHTpacT B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE peain3yercs Ha YPOBHIX
MUKPOKOHTEKCTa M MaKpPOKOHTEKCTa. AHalIM3 CIOCOOOB peaan3alui KOHTEKCTa
KOHTPACTa Ha ATUX YPOBHSAX CIOCOOCTBYET PACKPHITHIO BEPTHKATHHOTO KOHTEKCTA

XYHAOKCECTBCHHOTO IMPOU3BCACHHA B ITIPATMAIIMHIBUCTUYCCKOM IJIAHC.
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I'JTABA 2. JIMHrBOCTHIMCTHYECKHE CPEACTBA BbIPA’KEHHS KOHUENTYAJIbHBIX

KOHTpacToB B nnbece llekcnupa «I'amizer»

2.1 KonTpacTt Kak 0QMH M3 OCHOBHBIX NpuéMoB B Apamartyprum lllexcnupa

B. T'roro mucan o kontpacre y Illexcnmpa Ttak: «OgHO W3 CBOMCTB,
OTJIMYAIOIIMX T€HUEB OT OOBIYHBIX YMOB, COCTOUT B TOM, YTO Y T€HUEB — JIBOMHOE
OTpa)keHHe, TOJJOOHO TOMY KaK KapOYHKYJ OTIHYAETCS OT XPYCTallsl U CTEKJIa TEM,
410 00Ja/1aeT ABOMHBIM MpeIOMIIEHHEM. biaroaaps Takoi clmocOOHOCTH ABOWHOTO
OTPaXEHHUSI T€HWH MOTYT JIOBECTH 10 HAMBBICIIEW CHJIBI TO, YTO B PUTOPHUKE
Ha3bIBAECTCSI AHTUTE30i, — BEJIMKYI CIIOCOOHOCTh BHJIETHh JIBE CTOPOHBI BEILECI
(T'toro 1956: 274).

N nanee: «Anturesa lllexcrimpa — 3TO MHpPOBasi aHTUTE3a, KOTOPYIO BBI
HaWI€Te BCeraa M IIOBCIOAY; BE3JECYIIHOCTh NPOTUBOPEUYUS — ITO KU3Hb H
CMEPTh, Kap U X0J0J], IPABEIHUK U HEUECTUBELL, aHTeJl U JEMOH, HE0O U 3eMJISl. ..
Oro Ta TallHasd W fABHAsA Bpaxaa, T€ OECKOHEYHbIE NPWIMBBI W OTJIUBBI, TO
OecClIpepbIBHOE  «Ja» U «HET», TO HEYCTPAaHUMOE MPOTHUBOpPEYHUE, TOT
Oe3rpaHUYHBIN HEMpEeKpaIlaloIIUiCcd aHTaroHu3M, U3 KoToporo PemOpanar
CO31a€T CBOIO CBETOTEHB, a [IMpanesn CBOIO rOJIOBOKPYKUTEIBHYIO IIEPCIEKTUBY)
(T'roro 1956: 275-276).

CymiecTByIOT pa3HbIe IMTOAXObI K BBIIECIEHUIO KOHTPACTa B nbece «l amiiery.
Jlymaercs, TpakTOBKa 3aBUCHT, B TOM 4YHUCIE, OT HCTOPUYECKHX pealuid WU
JOMUHHPYIOIIETO HampaBieHUuss B Hayke. C  Bo3pocmiel 3HAYMMOCTBIO
AHTPOMOLIECHTPUYECKOIO OAXO0AA U1l HAYKH aKLEHTHI B TPAKTOBKE MEPEHECIUCH C
pa3BUTHA CIOKETAa HA PA3BUTHE XapakTepa reposi: BHUMAHHUE HCCIIENOBATENIEH
CKOHIEHTPUPOBAJIOCh HA BHYTPEHHEW OOpbO€ MPOTArOHHCTA U MOPOKIAEMBIX
3TOM 60PHOOIT NCHCTBHSIX.

ITocTeneHHOE OTX0XKAEHUE OT CIOKETHOW TPAKTOBKHM HA4YAJIOCh €€ paHbIIE,
B 210Xy poManTu3ma. Tak, M. ['éTte moHMMan KOHTpacT B Mbece KaK KOHQIMKT
MeXay runeprpodupoBaHHBIM BooOpaxeHHeM ['amiieta M ero HEroTOBHOCTHIO K

JercTBui0. «MBICTB - ¢71a00CTh BOJIM MPOTUB J0Jray - mucai o (I'ére 1978: 199).
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AHanornyHbeiM 00pa3om KoHTpacT B nbece Bunaea C.T. Kompumxk. OH cunran, 4yTo
UMEHHO TpeobiiajaHue «BHYTPEHHETO» HaJl «BHEITHUMY yIepKuBaeT [ amiera ot
OCYILECTBJIICHUSI €r0 3aJayud — «BIPAaBUTh CycTaB BpeMeHu»: «HeckoHuaemas
pabota pasyma, mnoOyxpaaromias K JCHUCTBUIO, CMEHSETCA CTOJIb  JKE
HECKOHYaEMbIMU TIOMCKaMU MPUYMH YWUTH OT JIFOOOro JIEWCTBHSI, a 3aTEM CHOBA
HEIpPECTaHHbIE YKOPbI COBECTH 332 MEJIMTEIbHOCTD, IPECTYIIHYIO OECIEeYyHOCTh, —
Ha ATO caMOOHMYEBaHUE YXOIUT BCs dHeprus nymm» — mucan Kompumk (Coleridge
1897: 105).

YuibsiM X33JUTT BHAET OCHOBHOW KOHTPACT IBbECHI B TOM, YTO MHD, C
KOTOPBIM CTaJIKMBaeTcsl [ aMieT, CAMIIKOM TIpyd Uisl HEro, «apucTokpara u
yuéHoro»: «l'amieT uCHoJiHeH CciIabOCTH U MENAHXOJHMH, HO B €ro HaType HeT
rpyboctn». (Hazlitt 1996: 111).

Kputukn smoxu kjaccuum3Ma KOHIIEHTPUPOBAJIA BHUMAHUE HAa «HHU3KUX)»
YEeJIOBEYECKUX TMPOSBICHUAX ['amiera, MPOTUBOPEYAIMX «BBICOKOI» CYTH —
rpyooe oOpamienne ¢ Odenneil 1 «HEAOCTATOYHO YYacTIMBOE» OTHOIIECHUE K €€
CMEPTH, «Upe3MEPHAs KECTOKOCTh» B OTHOLIEHUH KnaBaus.

JIx. Yuncon, HanpoTHB, Ha3bIBAET IPOTUBOPEUHS B Mbece Kaxymumucs. OH
CUMTAET, YTO 4YHUTATeJb HEW30€KHO HATOJKHETCS Ha MPOTUBOPEUMS, ECIH
MONBITAETCS AHAIUTUYECKU BBIYJIEHUTH 3aMbICEll MbeChl; HO Illekcrnup TBOpUI HE
JIOTUYECKYI0 KOHCTPYKLHIO, a JHYHOCTh: «OH OOHApyKWJI POCTKH OBITHS B
CO3JTaHHOM MM CaMHUM uesioBeke u oTBopmi uM myThy» (Wilson 1818: 506). Taxk xe,
kak Konpumx m Xo33mutTrT, [OH YWICOH Ha3bIBa€T BEAYIIEH «CTPaCThiO» B
xapakrtepe ['amieTra MbICIb, TPOTUBOIMOCTABIISS €€ BOJIM K AecTBUI0. OJHAKO OH
TOBOPUT HE O HecrmocoOHOCTH [amyera K JEHCTBUIO, a O «BBIHYKICHHOU
nepemutensaoctry (Wilson 1818: 508).

Mapsun Poszenbepr oteepraer Bepcuro Konpumka u ['€re o cmaboBonbHOM
['amnere. Otcpouky mectu PoszenOepr oObscHser tem, uto youiictBo KnaBnus
OBLIO OBI TAaK)KE M YOMHCTBOM JISTUTUMHOTO KOPOJIsi, U, O0Jiee TOro, COOCTBEHHOTO
i 1 otunMa. YouB Knasnus, [Namier, mo DnBuHY, HapyImIuil 3aBeTa MpU3paka

«He 3ansaTHaTh ceOs» (Rosenberg 1992: 649).
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A.A. AHHUKCT NHILIET, YTO KOHTPACT B IbECE 3AKIIOYAETCS B MHTCHCHUBHOM
«BHYTPEHHEH AaKTUBHOCTH» l'amiera — B NPOTHBOBEC «BHEIIHEH AKTUBHOCTH
oKpyskaroImux ero (Auukct 1965: 56).

WNrak, KIr04eBOM KOHTpAcT mbechbl «l'amyieT» B OCHOBHOM BHUAMWTCS
UCCJIENOBATENSIMA B HECOOTBETCTBMM BHYTPEHHErO HampsbkeHHs ['amiera ero
BHEIIHEMY NposiBIeHUI0. Ha OCHOBE JIMHIBUCTMYECKOTO aHalIM3a TEKCTa ObuIN
BBISIBJIEHBI TpU HauOoyiee SPKUX C TOYKA 3PEHHS S3BIKOBOIO BBIPAKECHUS
KOHTPacTa — «CBOI/4yXON», «HUCTUHHOE/JIO)KHOE» M «PealbHOE/UICATBHOE.
PaccmoTpeHne CEMaHTHMYECKOTO acCIIeKTa BBIJEJICHHBIX KOHTPAaCTOB  JAET
HEKOTOpPOE€ ITIOHMMAHHME NPUYMH HErOTOBHOCTH ['amiera K HEMEIJIEHHOMY

NENCTBHIO.

2.2 KoHTpacT «cBoii/ay:Koii»
[Tpu aHamu3e KOHTpAcTa, MPEICTABICHHOIO Yepe3 OMIO3MINI0 KOHIICTITOB
«CBOM» M «4yKo0i» B mbece «I'amieT», BBIABICHBI S3bIKOBBIE (DOPMBI BBIPAKEHHUS
9TOr0 KOHTpacTa B TEKCTE, a UMCHHO, IMOCPEICTBOM HCIIOJIb30BAHUS JTMYHBIX

MECTOMMEHUHN U (OopM 0OpaIlEeHUS.

2.2.1 Ucnoab3oBaHue JUNYHBIX MECTOMMEHUH

PaccmoTpuM BeIpakeHHE KOHIENTYATBHBIX KOHTPACTOB «CBOW» M «TYIKOM»
B 1mbece «l'amyier» TOCPEACTBOM HCIIOJIL30BaHUS JUYHBIX MECTOMMEHUM.
MecTtonmenue BTOPOTO JUIla  €IUHCTBEHHOIO qpcliia «thouy B
PaHHEHOBOAHTIIMHCKOM SI3BIKE YIOTPEOIISIIOCH MPU OOpaIlieHnu K 00Ty, a TakKe C
[EeIbI0  TMOAYEPKHYTh  APYKECKHE, JOBEPUTEIbHBIE  OTHOIICHHS  MEXIY
co0eceTHUKaMH, 3aHMMAIONIUMHU paBHBIC CONMAJIBHBIC TTO3WIMM, WJIA Kak
HehopMabHOE OOpalieHre K MIQAmIeMy WKW COLUAIBLHO HUIKECTOSIIEMY.
MectonMeHne BTOPOTO JIMIIA MHOXKECTBEHHOI'O 4YHCIIa «YOU», HaIpOTHUB,
YHOTPEOISIIOCh € TENbI0 MOAYCPKHYTh JUCTAHITUIO MEXKIY COOSCETHUKAMH WIIN
Kak (opMmalibHOE OOpaleHue K CTapIieMy WU COIMAIBHO BBIIIECTOSAIIEMY

coOeceTHUKY.
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B xonme anammza ciydaeB ymoTpeOJICHHs JTUYHBIX MECTOMMEHHH «thouy» u
«yOoU» B TEKCTE€ MhEChl OBUIO YCTAHOBJICHO, YTO OHH BBHITIOJHSIOT pa3HbIE
nparmMatuyeckue (QPyHKIUU, B COOTBETCTBHM C KOTOPBIMU CIIy4au YIOTpeOJeHus
BBIIIEYKAa3aHHBIX MECTOMMEHUI O0ObEIMHEHBI B TPYMIIHI.

1) Ynorpednenue mecrommenuii «thou» m «you» aJIsl yKa3aHusl Ha
COI[HAJIbLHOE HEPABEHCTBO MKy co0eceTHUKAMM:

B »snumsone pasroBopa ['amnera ¢ MOTWIIBIIMKOM, MPEACTAaBICHHOM BO
dbparmente 1, Ml BUAMM, 4yTO ["aMyeT npu 0OpaleHuu K MOTHIIBIIUKY UCIIONIb3YET
MecTonMeHune «thouy», a MOTHUIBIITMK — MECTOMMEHHUE «YOU» U Gopmy oOpalieHus
«Sir», 9T0 00YCIIOBICHO UX HEPABHBIM COIMAIBLHBIM CTATYCOM:

1. Ham. I think it be thine indeed, for thou liest in't.
Grave. You lie out on’t, sir <...> (ACT 5 SC. 1).

Ta »xe cxema mpeiacTtaBieHa BO ¢parMeHTe 2 MpPHU Pa3roOBOPE MEKIY

['opamo 1 matpocom:
2. 1st Sail. God bless you, sir.
Hor. Let him bless thee too (ACT 4 SC. 6).

Odenus B TeKCTE HEM3MEHHO YNMOTPEOIseT «yOU» B oOpaiieHuu k ['amiery
TaKke MO MPUYMHE COLMAJIBbHOIO HEPAaBEHCTBA MeExay Hed u npuHueM. OHa
ucrosib3yetr (popmanbHoe obOpaieHue k ['amiery, maxke pa3o3aMBIIMCH HA HETO,
KaK Mbl BUAMM U3 (parMeHTa 3:

3. Oph. You are naught, you are naught. I'll mark the play (ACT 3
SC. 2).

N norepsB pasym, Odenust octaércs BexIMBOM co BceMu. Tak, BO
dbparmenTe 4 oHa, Kak 1moj00aeT, UCIOIB3YET «YOU» B obOpareHuu Kk Knasmauto, a
e¢ 0OBMHEHMS] THOCKA3aTEeIbHBI:

4. King. How do you, pretty lady?
Ophelia: Well, God dild you. They say the owl was a baker's
daughter (ACT 4 SC. 5).
2) YnorpedieHue MecToMMeHMH «thOou» M «yOou» IS BbIpasKeHHsI

JAOBEPHUTEIbHbIX OTHOLICHUH MEXAY COOeCeJHUKAMM, U, C APYIOH CTOPOHBI,
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JJIS BBIPAKCHUA NPOTUBOIMOJJIOKHOI'O — HEAOBEPUA U OTCTpaHéHHOCTI/I MEXKITY
HUMMU:

OTO MOXHO TMpoCiIeauTh B cleAywmux ¢parMeHrax. lepTpyna B
obOpamennn k ['amiery wcmonb3yer MecrouMmenune «thou», ycranaBimuBas
OTHOIIIEHUS OJIN30CTH MCKIAY HUMHU, KaK BUIHO U3 @paFMeHTOB 5u6:

5. Queen. Let not thy mother lose her prayers, Hamlet.

| pray thee stay with us, go not to Wittenberg (ACT 1 SC.2).
6. Queen. If it be,

Why seems it so particular with thee?(ACT 1 SC.2)

N3 ¢parmenta 7 Mbl Buaum, yto KiiaBnuii, HampoTUB, MPUAECPKUBACTCS

«OTCTPaHEHHOTO “YOU”», IOCKOJIBKY €ro OTHOILIEHUE K ['amMIIeTy HEMCKPEHHO:
7. King. 'Tis sweet and commendable in your nature, Hamlet,
To give these mourning duties to your father;
But you must know your father lost a father;
That father lost, lost his — and the survivor bound
In filial obligation for some term
To do obsequious sorrow (ACT 1 SC.2).

OcoObIi MHTEpEC BBI3BIBAIOT CIydad, KOTJIa B paMKaxX OJHOTO IEJIOCTHOTO
dbparmMeHTa MpoOUCXOIUT MEPEX0]] B UCTIOIb30BAHUH MECTOUMEHHM, MTOCKOIBKY 3TO
CBSI3aHO C OMNpeaenEéHHON cTuucThudeckol pynkuueit. Bo gparmente 8 mepexon
[eptpyasl ¢ wHcmonb3oBaHus MectomMmenus «thou» Ha  wmcmonb3oBaHme
MECTOMMEHUS «YyOU» B auanore c ['amineToM TroBOpUT O €€ BpPEMEHHOM
OTCTPAHCHHH OT CbhbIHA IO BJIUAHUCM C-)MOHHfIZ

8. Queen. Hamlet, thou hast thy father much offended.
Ham. Mother, you have my father much offended.
Queen. Come, come, you answer with an idle tongue (ACT 3 SC.4).

OTtmoBckue uyBcTBa [lonoHuii BeipakaeT Ooliee caepkanHo, yeM ['eprpyna
— MaTepUHCKHE, OH, B npoTuBoBec ['epTpyne, oopamaercsa k Odenun u Jlaspry,
HCIIOJIB3YySA MCCTOMMCHUC ((yOU», B TCX ClIy4dadX, Korjga ux Juajior HeﬁTpaneH )51

MNepEXOJUT Ha o6pameHHe C HCIIOJIB30BAHUEM MCECTOMMCHUA «thOU», Koraa OH
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BbIPAXXAaCT OTHOBCKOC PACIIOIIOKCHHUE K ACTSM. OTO0 MOXKHO pocCJICIUTL BO
¢dbparmente 9:
9. Polonius. Yet here, Laertes? Aboard, aboard, for shame.
The wind sits in the shoulder of your sail,
And you are stay'd for. There - my blessing with thee. (ACT1
SC. 3 p. 201)

CxomnbiM 00pa3oM TOCTpoeH pguaior oduuepa bepHapgo u congara
Opanmucko  Bo  (pparmentax 10 w11, rme bepHapgo, OOBIKHOBEHHO
yIOTpeOsIFonuii «yoU» mipu oOpamieHnn OpaHICKO, B 3HAK APYKECKON 3a00THI
obpammaeTcs Kk @paHIKCKO, YITOTpeOIIsist MecTouMeHue «theey naiee mepexoauT Ha
yHOTpeOJICHHE PUBBIYHOTO «YOU»:

10.Bar: Well, good night.
If you do meet Horatio and Marcellus,
The rivals of my watch, bid them make haste.
11.Bar: 'Tis now struck twelve. Get thee to bed, Francisco.
Fran. For this relief much thanks. Tis bitter cold,
And | am sick at heart.
Bar. Have you had quiet guard?(ACT 1 SC. 1)

l'amner Bo d¢parmente 12, oOpamasice k Odenun, ynorpednsieT
MecTouMenune «thy», moka moBepsieT eif, U pe3KO MEPEeXOAWT Ha YIOTpeOJieHUE
«YyOUy», moHAB, 4TO [10JIOHMI UX TOACTYIIUBAECT:

12.Ham: The fair Ophelia! - Nymph, in thy orisons
Be all my sins remembered.
Oph. Good my lord,
How does your honour for this many a day?
Ham. | humbly thank you, well (ACT 3 SC.1).
PaccmoTtpum dparment 13:
13.Ham: Get thee to a nunnery! Why wouldst thou be a breeder

of sinners? | am myself indifferent honest, but yet I could accuse
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me of such things that it were better my mother had not borne me.
I 'am very proud, revengeful, ambitious; with more offences at my
beck than I have thoughts to put them in, imagination to give

them shape, or time to act them in. What should such fellows as |
do, crawling between earth and heaven? We are arrant knaves all;
believe none of us. Go thy ways to a nunnery. Where's your
father?(ACT 3 SC. 1)

B atom (dparmente, nmpogomkas auaior, I'amiueT cHoBa ymoTpeoiser «thee»
u «thou», 3a0BIB O COOCTBEHHBIX ITOJO3PCHHAX, ITOCKOJIBKY HAXOMMTCS IO
BIINAHUEM 3MOL[I/II>1, HO BHe3amHo BcrnoMuHaeT o IlomoHum wu MNepexoauT Ha
dbopmanpHoe oOpamenne. C sroro MomeHTa B mbece [amier k Odenuun
oOpalaercsi, UCHOJIb3ysl UCKIIIOUUTEIHFHO MECTOMMEHHE «YOU).

Taxoke nepexon ¢ «thouy» Ha «yOu» B 3TOM ciiy4ae, AymMaeTcs, 00yCIOBICH
CMEHOM CTHJISI: BO3BBIIICHHBIM CTHJIbL CMEHSIETCS q)OpMaJII)HI:IM BOIIPOCOM,
kacarommcs yxxe He Odennn, a [lononus. ITOT PparMEeHT HHTEPECEH TAKKE TEM,
4TO IIPCACTABIIACT coboit PaMOYHYI0 KOHCTPYKIHIO: I'amyer HaumHaeT u
3aKaH4YMBACT CJIOBAMHM «HWJW B MOHACTBIPb», a MCKIAY OTHUMH [IBYMI
BOCKIIMIAHUAMHU HCIIOJIB3YCT MCCTOMMCHUA «» 1 «me» 9 pas3 B IIpcaciiax OaHOoro
dbparmeHTa, gajaee oH JeaeT 0000IIeHUE, UCTIONB3YsI MECTOUMEHUS «We» U «US» B
SHAYCHHUH «BCC MYIKUMUHLD», YTO TOBOPHUT O €0 COCPECAOTOUYCHHOCTH HaA ceoe.

B o6menun c PoszenkpannieMm u ['mipnencrepHom ['amier He BO Bcex
cllydasix, HO 4YacTo ymoTpeOnsieT mecromMeHue «thouy», omHako mpu moTepe
JIOBEpHUs, TaKk ke, Kak U B ciaydae ¢ Odenueid, MepexoauT Ha «BBI», YXKE HE
BO3BpAIAsCh K MpexHed hopme 00IIeH s, Kak BUIHO U3 (pparmenToB 14 u 15:

14.Ham. My excellent good friends! How dost thou, Guildenstern?
Ah, Rosencrantz! Good lads, how do ye both?(ACT2 SC. 2 p. 249)
15.Ham. O, the recorders. Let me see one. — To withdraw
with you, why do you go about to recover the wind

of me, as if you would drive me into a toil? (ACT 3 SC 2)
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Bo Bpems noenuska u panee Jlaspt u I'ammer oOpamatorcs apyr K Apyry
dbopManbHO, HCMONB3YsI MECTOMMEHHE «YOU», HO TIOHSB MEpEe] CMEPThIO, UTO
["amner emy He Bpar, JlaspT oOpamaerca k ['amiety, ynoTpebiissi MECTOMMEHNE
«thou», 4TO CBHIETENHCTBYET O €ro MPOIICHUU U JAPYKECKOM Iockure. ['amier
otrBevaeT JladpTy TeM ke, Kak BUAHO u3 (pparmMeHToB 16 1 17:

16.Ham. Come for the third, Laertes. You do but dally.
| pray you pass with your best violence.
| am afeard you make a wanton of me.
Laer. Say you so? Come on. Play.(ACT 5 SC.2)
17.Laer. It is here, Hamlet. Hamlet, thou art slain.
No medicine in the world can do thee good;
In thee there is not half an hour s life.
The treacherous instrument is in thy hand,
Unbated and envenom'd. The foul practice
Hath turn'd itself on me. Lo, here I lie,
Never to rise again. Thy mother's poison'd.
| can no more. The King, the King's to blame.
Ham. Heaven make thee free of it! I follow thee.
| am dead, Horatio. Wretched Queen, adieu! (ACT 5 SC. 2).

l'opauno, dopManbHO HAXOIAIMUKCS B TOAYUHEHHOM TIOJIOKEHUU 10
OTHONIEHUIO K ['amiieTy, ¥ Mo3TOMY YHOTPEOSIOMUN HCKIIOUUTETHLHO «YOUy,
oOpalaercsi K yMUpaIIeMy MPUHILY, UCIIOIb3Ysl TPUTSKATEIbHbBIE MECTOMMEHUS
«thee» u «thy», 4To BBIpaXKaeT €ro UCKPEHHEE APYKECKOE OTHOIICHUE. DTO BUIHO
BO ¢parmente 18:

18.Hor. Now cracks a noble heart. Good night, sweet prince,
And flights of angels sing thee to thy rest! (ACT 5 SC.2)

3) VYnorpedjenne MecroumeHuii «thou» um «you» ¢ 1eJblo
MAaHUIYJIMPOBAHUSA COOCCETHUKOM:

B X0A€ aHalin3da TCEKCTa IMIbEChI 6I)IJ'II/I BBIABJICHBI W JApPYIruc cCliydau

yHoOTpeOJICHUs] STUX MECTOMMEHUM, CKopee OOYCIIOBJICHHBIE CNEU(UKON MHECHI,
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YyeM Tpajauiuen, mockoybKy Illekcrnup KCmoab3yeT MECTOMMEHHUS i Meperadu
noATekcTa. Tak, TMPOTUBOPEUME MEXKIYy BHEIIHEW MPUBETIUBOCTBIO U
BHYTPEHHHMU KOPBICTHBIMU IIEJSIMUA BBIPAXKAETCS B IbECE TAKKE C IMOMOIIBIO
MecTouMeHui «thou» u «youy.

@®parmeHT 19 wurOCTpUpyeT CUTYyalUIo, B KOTOPOU JaHHBIE MECTOMMEHUS
yOOTPEONSIIOTCA C  1LIeNblI0 BOMTH B JoBepue K cobeceanuky. Kiapnmii,
UCIIOJIB3YIOMIMI B OOpamieHnn K [amieTy HCKITIOYHUTEIhHO «OTCTPAaHEHHOE
“you”», o u€M TroBOpPWIIOCH BbIIIC, BO (parmenre 19 ymorpebiser «thee» B
oOpalieHny K MPHUHITY, TaK Kak eMy HY)XHO, 4ToObI ['amiieT He moragaics, 3a4eM
KnaBauii crnemrHo oTmpaBiisieT €ro B AHIIMIO. YNOTpeOJieHHE MECTOMMEHUS
«thee» 31ech ycuiaeHO TOBTOpOM. Takke BaKHO OOpaTUTh BHHMaHHE Ha
UCIIOJIb30BAHUE «KOPOJIEBCKOrO “We€”» B JaHHOM (parMeHrte: 3tuM Kiapnuii
HarlOMHUHAET ['amiieTy 0 TOM, 4TO OH KOpPOJib, U, COOTBETCTBEHHO, UMEET IMPaBO
npukasbpiBath. Takum oOpazoMm, KmaBauii B 3TOM dparmMente mnpecieayer aBe
1[EJIU: BOUTH B JJOBEPUE U MOUEPKHYTh MOJUYMHEHHOE MOJI0KEeHUE ["amiiera.

19.King. Hamlet, this deed, for thine especial safety,-
Which we do tender as we dearly grieve
For that which thou hast done,- must send thee hence
With fiery quickness. Therefore prepare thyself.
The bark is ready and the wind at help,
Th' associates tend, and everything is bent
For England (ACT 4 SC. 3).

Ty e taktuky KnaBauii ucnonb3yer B oTHoleHuU ['opanno Bo gpparmMente
20, ynotpe0Jisist B 0OpallleHnu K HeMy MecTouMeHue «thouy, YCHIIeHHOE SITUTETOM
«g00dy, ¢ 1eNBI0 PacoIoXKHTh K cede apyra ["amieTa:

20. King. | pray thee, good Horatio, wait upon him (ACT 5 SC. 1).

B otnomenun Jlaspra KnaBauit Bo pparmente 21, Takke ¢ 1EIbI0 BOWUTH B
JIOBEpHE, MEPEXOTUT ¢ PopMaIbHOro oOpalleHus Ha HeopMaIbHOE:

21.King. And now, Laertes, what's the news with you?

You told us of some suit. What is't, Laertes?
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You cannot speak of reason to the Dane,
And lose your voice. What wouldst thou beg, Laertes,
That shall not be my offer, not thy asking?(ACT 1 SC.2)

Bo ¢parmente 22 Ml Bugum, uyto KnaBmuii oOpammaerca k Jlaspty,
HCIIOJIB3Ys HCKIIOYUTCIIbHO (I)OpMy «thOU», ITOCKOJIbKY OITaCacTCAa €r0 I'HCBa U
KEJIACT I10Ka3aThb CBOIO I[O6p0)KeJIaTeJILHOCTL IO OTHOIICHHUIO K HCMY:

22.King. What is the cause, Laertes,
That thy rebellion looks so giantlike?
Let him go, Gertrude. Do not fear our person.
There's such divinity doth hedge a king
That treason can but peep to what it would,
Acts little of his will. Tell me, Laertes,
Why thou art thus incens'd. Let him go, Gertrude.
Speak, man (ACT 4 SC.5).

4). YnorpedjeHue MeCTOMMEHHSI «yOU» JIS CO3JaHUSl OTHOLICHU
pPaBeHCTBA NPU PAKTHYECKOM HEPaBEHCTBE:

B uenom ¢ I'opanmo IMamner npuaep:kuBaeTcsi MPEeMMyIIECTBEHHO (POPMBI
«thou», momuépkuBas WX JApyxeckue oTHomeHus. OmHako BO (parmeHnte 23
["amner obparaetcs k ['opairo, ucnosb3ys GopmMy «youy» € LENbI0 MOJYEPKHYTh
cOOCTBEHHOE YBAXUTCIBbHOC OTHOIICHUEC KW PABHOC II0JIOKCHHUE MCKIAY HHUMU,
HecMOTps Ha (pakTudeckoe HepaBeHCTBO. [Ipu 3Tom [Mamuer HaswiBaet ['oparmo
«Sir» u obOparmnaercs K HeMy 1Mo uMeHH. BakHo, uyto ['amiteT moguyepkuBacT: He
«poor servanty, a «good friend». DTo eAMHCTBEHHBIN Cciy4ail ymoTpeOIcHHUS
MECTOMMCHUA «yOU» C TaKoM I EJIBIO B IIBECCE.

23.Ham. | am glad to see you well.
Horatio! - or I do forget myself.
Hor. The same, my lord, and your poor servant ever.
Ham. Sir, my good friend — I'll change that name with you.
And what make you from Wittenberg, Horatio? (ACT 1 SC. 2)
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5). Ynorpebdisenne mecroumenuss «thou» ¢ meabw OCKOPOUTH
co0eceTHMKA WJIH TPeThe JINIIO.

I'ammer B TekcTe mbechl obOpanaercs Kk Kiapauio, UCMonb3yss MECTOUMEHHNE
«you». EquHCTBEHHBIH CiTy4aii HCIoyib3oBanus «thou» ['amieToMm 1o OTHOMICHHUIO
k KnaBnuio Mbl BUAMM BO (parmMeHTe 24, KOTJa KOPOJb YMHUpPAET M HE MOXKET
OTBETUTHh eMmy. [aMjeT HCMmoJap3yeT Takoe OOpallleHHe K KOpPOJK C IEJbIo
OCKOPOHWTH €ro, yMHUpAIIero, 4YTO YCHJICHO OJHIHTEeTaMu  «iNCestuousy,
«murd'rous», «damnedy:

24.King. O, yet defend me, friends! | am but hurt.

Ham. Here, thou incestuous, murd'rous, damned Dane,

Drink off this potion! Is thy union here?
Follow my mother. King dies (ACT 5 SC. 2).
Kaxk IIpaBHIIO, I'amier 06pamaeTc;1 K HOJIOHI/IIO, HCII0JIB3Ysd MCCTOMMCHHC
«yOUy», Hanpumep, Bo ¢hparmMente 25:
25.Ham. Good my lord, will you see the players well bestow'd?(ACT 2
SC. 2)
Onnako, yous I[Tonmonus, ['amier ucnons3yer «thouy» Bo gparmente 26, kak
H B ClIydac C KJ’IaBI[HeM, B HCKOHHOM CMBICJIC 06paHIGHH$I K HHIXCCTOMAIICMY.
«Thou» B 3TOM (pparMeHTe YCHJIEHO MOBTOPOM M HCIIOJIB30BAHUEM OIEHOYHBIX
MUTETOB «Wretchedy, «rashy, «intruding» B yHHUMKUTEITLHOM CMBICIIC:
26.Ham. Ay, lady, it was my word.
Thou wretched, rash, intruding fool, farewell!
| took thee for thy better. Take thy fortune.
Thou find'st to be too busy is some danger. (ACT 3 SC. 4)
6). Ynorpebsienne mecrommenusi «thou» M «you» JJisi BbIpPa’KeHHS
COMHCHMUA.
B TekcTe mbechl AT MECTOMMEHHUS YIOTPEOSIIOTCA B pa3roBope ['amiera ¢
IpHU3paKOM OJIs1 BBIPAKCHHUSA COMHCHUA I'amnera B TOM, 4YTO IIpHU3pPaK B
JEHCTBUTETLHOCTH SIBIIETCS ero oTiioM. Bo dparmente 27 'ammeT oOpaiaercs K

npU3paKy OTIa, UCIoyb3yst Gopmy «thouy». B kadectBe oOpamieHHs K OTILy 3TO
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OBLIO 6BI IMPOABJICHUCM HCYBAXCHHA, B TO BPCMS KaK 110 OTHOIICHUIO K IIPUZPAKY
B CIIM3aBCTUHCKYIO JIIOXY 6BIJ'IO IPUHATO HCIIOJIIB30BaThb MMCHHO MCCTOHMMCHHC
«thou». Takum obpaszom, ["amier, ynorpebiss «thou» B auaiiore ¢ OTIIOM, OTAaéT
cede OTYET B TOM, YTO UMEET JEJIO C APYTrOM peaIbHOCThIO. Takke MpeAcTaBiIseTCs
BaXXHbIM 3aMCTUTb, YTO FaMJIeT, 06pama;105 K CTpa)KHHKAM, y1'IOTp66JIHeT B
OTHOIIIEHUH MpHU3paKa OTIla MECTOMMEHHME «it» U Ha3bIBaeT ero «perturbed spirity,
«ghosty.
27.Ham. Angels and ministers of grace defend us!

Be thou a spirit of health or goblin damn'd,

Bring with thee airs from heaven or blasts from hell,

Be thy intents wicked or charitable,

Thou com'st in such a questionable shape

That I will speak to thee. I'll call thee Hamlet,

King, father, royal Dane. O, answer me? (ACT 1 SC. 4)

Korga I'amiter, yctpouB «MBIIIETOBKY», IIOHUMAET, YTO MPU3PAK TOBOPHUII
mpaBay, u, 110 BceH BHUJIUMOCTH, ,HeﬁCTBHTeJIBHO ABILICTCA €0 YMCPIIHNM OTLOM,
OH UCHOJIb3yeT (opMy «YOU» B OOpAaIlEHUU K HEMY, KaK U MOJAraercsi CbiHy. JTO
BUJTHO BO (pparmenTe 28:

28.Ham. Do you not come your tardy son to chide,
That, laps'd in time and passion, lets go by
Th' important acting of your dread command?
O, say! (ACT 3 SC. 4)

Kpome Toro, kak Mbl BUIUM U3 ¢pparmMenta 29, ropopst o npuspaxe, I'ammuet
HCIIOJIB3YCT MCCTOMMCHUC «he», a HE «it», KaK paHcC B PpasroBopc CO
CTpa’)KHUKaMM:

29.Queen.Whereon do you look?
Ham. On him, on him! Look you how pale he glares! (ACT 3 SC. 4)

Taxum oOpa3om, mectouMmeHust «thOU» 1 «yOU» B TEKCTE MbECHI BBITOIHSIIOT
pasHble mparMaTudeckue QYHKIHUUA, C Pa3HBIX CTOPOH OTpaxas KOHTPACT

«CBOM/9YyKOM».
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2.2.2 Ucnoab3oBanue GpopM odpameHust

IIpn aHamu3e KOHTpacTa, MPEACTABICHHOTO 4Yepe3 KOHLENTHI «CBOW» W
«‘Iy)KDﬁ» B Ibece ObLIO BBIABJICHO, YTO ONIIO3UMIUA OTHX KOHICIITOB B TCKCTC
MIBECHI PEeATU3YETCs TakKe Yepe3 GopMbl oOpareHus.

KiaBauii B TeKCTe MbeChl, KaK IMPaBWIO, YHOTPEOJSIET oOpallieHue «my
sony/«our SONy, roeopa ¢ I'amieTom. HpI/I 9TOM OH, 4YTO €CTCCTBCHHO, HC
UCIIBITBIBACT HUKAKUX TEIUIBIX 4YYBCTB K FaMneTy N HCIIOJB3YCT OAHHOC
oOpallieHre B MeNIsIX MaHUIy IupoBaHust uM. Paccmorpum pparment 30.

30.King. But now, my cousin Hamlet, and my son-
Ham. A little more than kin, and less than kind!
King. And we beseech you, bend you to remain
Here in the cheer and comfort of our eye,
Our chiefest courtier, cousin, and our son.
Queen. Let not thy mother lose her prayers, Hamlet.
| pray thee stay with us, go not to Wittenberg.
Ham. I shall in all my best obey you, madam.(ACT 2 SC. 2)

B nanHom ¢parmente KiaBnuii ncnonb3yeT IBOWHOE OOpallleHHue, Ha3bIBast
["amiera «COUSINy, 3aTeM «SON». OOpaleHre «COUSINY» B €IM3aBETUHCKYIO SIOXY
yHOTPEOJISIA TI0 OTHOIIIEHHUIO K JII000MY OJIM3KOMY UYEJIOBEKY PaBHOTO WJIM OoJiee
HU3KOI0 cTaTyca — ApYry, )KeHe, cecTpe. B aTUMOI0ornueckom cioBape NpuBEAEHO
CIIeAyIOIIee 3aMeUaHre OTHOCUTEIBHO ciioBa «Cousiny: «Used familiarly as a term
of address since early 15c., especially in Cornwall. Phrase kissing cousin is
Southern U.S. expression, 1940s, apparently denoting “those close enough to be
kissed in salutation”; Kentish cousin (1796) is an old British term for “distant
relative”y. Takum oOpa3om, KitaBnuii BHavane nomguépkuBaet Onm3ocTh ['amiieTa,
34TCM YTOYHACT, YTO OTHBIHC I'amiieT — ero chbIH.

N3 oTBeTHOM perumkn «B 3ai» ['amiiera Mbl BUAMM, YTO OH HE NPUHUMAET
TaKoro O6paIJ_IeHI/I$I H IIOHUMACT, 4YTO KH&BJIPII)'I HC MCKPCHCH C HUM, XOT IbITACTCA
TaKOBBIM Ka3aThcsl. KitaBmuii HCTIONMB3yeT JBOMHOE oOpaIeHne Kak pUTOPUIECKUAN

NpUEM, KaK XapaKTEpHBIM Uil CTaTyca KOpOJS BBICOKMH CTWIb. OIHAKO s
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["amyieTa «BO3BBINIEHUEY», JIEKAIEE B OCHOBE OSTOTO PUTOPUYECKOTO MpHUEMA,
3BYYUT KaK YHWKEHHUE, IMOTOMY YTO BCTyMaeT B KOH(IMKT C €ro MOPaJTbHBIMU
npunnunamu. OtBetHas perinka ['amitera — «a little more than kin, and less than
kind» — moctpoena Ha kamamOype: «Kin» u «Kind». 'amner takum oOpazom
NoauEPKUBACT, YTO, XOTA Mexay HuM U KiaBawem cyiiecTByeT poJICTBEHHas
cB3b («Kiny), HeT HU TEIIBIX YYBCTB, HU cxoacTBa («Kindy).

BaxHO 3aMeTUTh, 4TO 3TO €IMHCTBEHHBIN Clly4al B Ibece, korjaa KmaBaui
M0 OTHOIIECHUIO K ["aMyieTy ynoTpeOsieT NpuTsKaTeaIbHOe MECTOUMEHUE «MY», a
HE «KOpPOJICBCKOE “OUr”™» W HE «OUr» Kak MECTOMMEHHE TIEPBOTO JIMIIA
MHO>KECTBEHHOTO 4YHCJIa, UMEsS B BUAY HE TOJBKO cebOsi, HO U KopojieBy. Hauan
peub ¢ ooparenus «my cousin Hamlet, and my sony, Kiasauii, 3aMeTHB yIpsMyro
OTCTpaHEHHOCTh ['amiieTa, 3aKaHYMBaeT CBOIO peyb, Ha3bIBas [amiera yxe «our
chiefest courtier, cousin, and our sony.

Bo BTopom cnyuae obOpamenue Knamusi k [Mamiery MHOroctyneH4aro:
«OmKalIuii Ko JBOPY», «OJMU3KUHI CepALy», «ChIH». ['aMIIeT U B 3TOM cilydae He
pearupyeT Ha kpacHopeune Kiapaust u oTBe4aeT MoguepkHyTO OfHOM Martepu: «l
shall in all my best obey you, madam.

I'eptpyna, B mpotuBoBec KnaBmuio, HUKOT/a HE HMCIOJB3YeT oOpaIieHue
«SON» 1o oTHOIICHUIO K ["amiieTy, a Ha3bIBaeT ero 1o UMEHU, He UMest HaJJOOHOCTH
noauépKuBaTh, uTo ['amiter e€ cbiH. Takke B TEKCTE MbEChl OHA MUCIOJIB3YET CIIOBO
«go0od» B oOpalleHUsIX B PSIMOM 3HAYCHHUU.

31.Queen. Good Hamlet, cast thy nighted colour off,
And let thine eye look like a friend on Denmark (ACT 1 SC. 2).

«Madamy», «lady», «mother» OblTM MPUHATHIMU B €TU3aBETUHCKYIO 3MOXY
dbopmamu 0OpalieHns ChlHAa K MaTepu. I aMJleT B TEKCTE MbEChI MCITONB3YET BCE
TH (GopMbl oOpaiieHus o oTHomeHuto kK ['eprpyne. Oxnako BeIOOp ['amiierom
TON Wi WHOU (POpMBI OOpaIeHUs HE MPOU3BOJIEH, a O0YCIOBIEH KOHTEKCTOM.
Paccmotpum dparment 32.

32.Queen. Thou know'st 'tis common. All that lives must die,

Passing through nature to eternity.
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Ham. Ay, madam, it is common.

Queen. If it be,

Why seems it so particular with thee?

Ham. Seems, madam, Nay, it is. | know not 'seems'.(ACT 1 SC. 2)

B mannom ¢parmente I'amieT ucnosn3yeT obpaiieHue «madamy ¢ mesabio
0003HAYUTH AUCTAHIOWIO MCXKAY HHM CaMHUM M MATCPbIO, IIOCKOJIBKY B IICPBOM
ciydae, ynotrpeOsss oOpaimienne «madamy, [MamieT BbIpakaeT JIMIIL BHEIIHEE
corjjacuc€c C 3aMCUaHUCM Fepry,Z[LI, 4 BO BTOpOM Cliydac l'IOIlLIépKI/IBaCT
HEYMECTHOCTh €€ BOMPOCca U MPOTUBOIOCTABIISIET €M celsl.

Bo ¢parmentre 33 MBI BuauMm mepexoa ¢ oOparmienus «good mother» Ha
«lady». Tlpu stom «mother» compoBoXxmaeTcst 3MUTETOM «go0d», YTO BHE
KOHTCKCTa COOTBCTCTBYCT HOpMaM o6pameHH;1 K MaTrcpn M ABJICTCA 3HAKOM
BCXKIJIMBOCTHU. OIIHaKO N3 KOHTCEKCTa BHUAHO, 4YTO I'amner yHOTpC6JI5IeT JaHHOC
06paIHCHHC CapKAaCTUYICCKHU, ITIOCKOJIbKY, O6paHIa}ICI> K HEeH IIo (bopMe BCXKIIUBO,
UCTIONB3Ysl OJMHUTET «Jood», MmO CyTH OH OOBHHSET MaTh B YyOWiicTBe e€
COOCTBEHHOI'O MYyiKa U IIPCAaTCIbCTBC. BTOpOG O6paIHCHI/IC B 3TOM @)parMeHTe —
«lady» — moguépkuBaeT KaTEropM4yHOCTh ['amiera M ero HeKeJIaHWe Ha3bIBaTh
['epTpyay MaTepbro MOCIE COBEPIIEHHOTO €0 MTOCTYIKA.

33.Ham. A bloody deed- almost as bad, good mother,
As kill a king, and marry with his brother.
Queen. As kill a king?
Ham. Ay, lady, it was my word.(SCT 3 SC. 4)

Hanee, Bo ¢dparmente 34, l'amner BHOBH oOpamaercs k I[eprpyne,
ynotpeOusis ciioBo «mother». OaHako B JaHHOM citydae ['amiieT UCHoNb3yeT ero ¢
JIPYrOM LIEJBIO: OH B3bIBAECT K €€ JIyIlE€, HAMEPEHHO MOIUYEPKUBASI UX POJICTBEHHYIO
CBA3b, IIOCKOJIBKY 3TO TO H63H6HGMO€ U HU3HaA4YaJIbHOC, YTO MOIJIO 6BI AaThb
['epTpyne oco3HaHUE CBOETO MPECTYIICHUS

34.Ham. Mother, for love of grace,
Lay not that flattering unction to your soul

That not your trespass but my madness speaks.(ACT 3 SC. 4)
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[TpencraBnser uaTepec ooOpamienne ['amiera «friends» k Po3enkpanmy u
['mnpaeHcTepHy.
PaccmoTpum dparment 35.
35.[Enter Rosencrantz and Guildenstern].
Pol. Fare you well, my lord.

Ham. These tedious old fools!

Pol. You go to seek the Lord Hamlet. There he is.

Ros. [to Polonius] God save you, sir!
[Exit Polonius].

Guild. My honour'd lord!

Ros. My most dear lord!

Ham. My excellent good friends! How dost thou, Guildenstern?
Ah, Rosencrantz! Good lads, how do ye both?(ACT 2 SC. 2)

B nmanmnom ¢parmente [amner oOpamaercs k Posenkpaniy u
I'unsaenctrepay «my excellent good friends» B ToH nX HEHMCKpEeHHUM OOpallleHUIM
«My honour'd lord!», «My most dear lord!». Ilpu 3TOM OH HACKOJBKO XK€
HEMCKPEHEH: MBI BUIHMM 3TO IO €r0 perummke «B 3am». «these tedious old foolsy.
OpuHakoBas CTPYKTypa OJTHX JABYyX ¢pa3 MOTYEPKUBAECT KOHTPACT MEXIY
HUCTUHHBIM OTHOIIEHHEeM ['amieTa K HUIM M TeM, KaK OH K HUM oOpamaercsa. B To
e Bpems, ['amiter, B oTnnune ot Po3enkpanua u ['minpaeHcTepHa, HEMCKPEHHOCTH
HE CKPBIBAET: OH MOAYEPKHYTO, MPEYBEINYEHHO MPUBETIUB, 32 CUET YETrO B €ro
oOpamieH’H OTYETIIMBO CIBIIIHA UPOHUS.

Bo ¢parmente 36 I'amieT ucnosb3yeT CXOAHOE, HO 0oJiee JTAaKOHUYHOE
oOpamenue k Pozenkpaniy u ['mnbaencrepny — «my good friends»:

36.Ham. Then is doomsday near! But your news is not true. Let me
guestion more in particular. What have you, my good friends,
deserved at the hands of Fortune that she sends you to prison
hither?(ACT 2 SC. 2)
B stom ciiyuae obOpamenue «my good friends» ucnonb3yercs ['amuerom

CapKaCTHYECKH, YTO HMHTOHAI[MOHHO YCHIIEHO 3a CY€T TOro, 4To OOpalicHHe
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MOMEIIEHO B cepenuny (¢pasbl. Takum oOpa3zom ['amiierom mogu€pKHYT KOHTPACT
MeXTy UX ObUION Apy>k00ii 1 penaTenbcTBoM Po3enkpaniia u ['unpaeHcTepHa.

Bo ¢parmente 37 ™Mbl BuguMm, 4Tto [amieT wucmnoib3yer emé Ooliee
JakoHWYHOE oOpamenne — «friends» — k Posenkpanmy, ['mmpaencrepHy u
[Tononuto. OH MOHUMAET, YTO OHU HE JIPY3bs, a MPEAATENN, U MOTUEPKUBAET ITO
capkacTuueckon perumkoi «Leave me, friendsy:

37.Ham. Then will I come to my mother by-and-by.- They fool me to
the top of my bent.- | will come by-and-by.
Polonius. | will say so. Exit.
Hamlet. 'By-and-by' is easily said.- Leave me, friends. (ACT 3
SC. 2)

Oopamenne «friend» & Ilononuto Bo (¢parmeHte 38 HCHONB3yeTCS
["amiieToM oOmsTH K€ ISl TOrO, 4TOOBI MOKa3aTh, uyTo [lomonuii — mpenarens. B
ATOM cllydae — npejiaTeib BABOMHE: M COOCTBEHHOM ao4epu, u ["amiiera.

38.Ham. For if the sun breed maggots in a dead dog, being a god
kissing carrion — have you a daughter?
Pol. | have, my lord.
Hamlet. Let her not walk i’ th' sun. Conception is a blessing,
but as your daughter may conceive — friend, look to't (ACT 2
SC.2).

WutepecHo, uto ["amieT ucnonb3yet oaHo ciioBo — «friend» — B oOpariennn
K [lononuto. braronapsi M30JUpPOBAHHOCTH 3TOTO OOpalEHUsI CO3/IAETCA OTTEHOK
npeHeOpexuTenbHOCTH, TeM Oosee yto Ilomonuit crapume ['amiera. [ymaercs, B
PYCCKOM SI3bIKE TO K€ 00OpaIieHue MOTJI0 ObI OBITh IEPEIAHO CIIOBOM (IIPUATEIIBY.

[MTononuii k Namnety oOpamaercs «my lord» kak K BeIIECTOSIIEMY, OJTHAKO
OUeHb YacTo€ HCIoib30BaHue [lomoHMeM Takoro oOpalleHWs W €ro BEXKIIUBas
NpeAyNpeIUTEeIbHOCTh TPU HEIOHUMAaHUU CMbICIIAa peueid ['amiiera roBopuUt emie u
O TOM, YTO OH He BocmpuHUMaeT ['amiera BcepbE3, BOCIPUHUMAS BCEPHE3 €ro
6e3ymue. Mbl BUuuM 310 BO (pparmente 39:

39.Pol. How does my good Lord Hamlet?
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Ham. Well, God-a-mercy.

Pol. Do you know me, my lord?

Ham. Excellent well. You are a fishmonger.

Pol. Not I, my lord.

Ham. Then | would you were so honest a man.

Pol. Honest, my lord?

Ham. Ay, sir. To be honest, as this world goes, is to be one man
pick'd out of ten thousand.

Pol. That's very true, my lord.

Ham. For if the sun breed maggots in a dead dog, being a god
kissing carrion- Have you a daughter?

Pol. | have, my lord (ACT 2 SC.2).

Odenus B TEKCTE MbEChl TaKXkKe 3JI0ynoTpedser obparienuemM «my lord» B
oTtHoleHun I amiera. OI[HaKO qaCTO€ HCIIOJIBb30BAHHUEC HCKIIIOYUTCIBHO J3TOI'O
oOpaitieHust 00yCJIOBJICHO APYroil MPUUYMHOMN: OHA OLIYIIAET HEPABEHCTBO MEXKIY
coboit u mpuHieM. ['amier oTBeuaeT Odenuu pe3ko, HE UCTOIL3Ys OOpaIIeHHI
BOBcCE. JTO BUIHO U3 (pparmenTa 40:

40.0ph. Good my lord,
How does your honour for this many a day?
Hamlet. | humbly thank you; well, well, well.
Ophelia. My lord, | have remembrances of yours
That I have longed long to re-deliver.
| pray you, now receive them.
Hamlet. No, not I!
| never gave you aught.
Ophelia. My honour'd lord, you know right well you did,
And with them words of so sweet breath compos'd
As made the things more rich. Their perfume lost,
Take these again; for to the noble mind

Rich gifts wax poor when givers prove unkind.
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There, my lord.

Hamlet. Ha, ha! Are you honest?

Ophelia. My lord?

Hamlet. Are you fair?

Ophelia. What means your lordship?(ACT 3 SC. 1)

['opanmo B auanorax ¢ ['amieToM MCIob3yeT obpareHue «my lordy» mo Toi
ke mnpuuuHe, yto u Odenus: TakuM 00pa3oM OH MOJUYEPKUBAET BBICOKOE
ITOJIOKCHHUC IIPUHIIA.

41.Ham. Good Horatio, I'll take the ghost's word for a thousand
pound! Didst perceive?
Hor. Very well, my lord.(ACT 3 SC. 2)

O3puk xe Bo ¢parmenre 42 oOpammaercs k ['amiery «sweet lordy, «my
lord» w®3 mnpuUpomHOW YCIYKIMBOCTH, YTO MOTYEPKHYTO €ro TOTOBHOCTHIO
COIJIaCUTBLCA CO BCEM, YTO I'OBOPHUT I'amier:

42.0sr. Sweet lord, if your lordship were at leisure, I should
Impart a thing to you from his Majesty.
Ham. I will receive it, sir, with all diligence of spirit.
Your bonnet to his right use: 'tis for the head.
Osr. | thank your lordship, it is very hot.
Ham. No, believe me, 'tis very cold; the wind is northerly.
Osr. It is indifferent cold, my lord, indeed (ACT 5 SC. 2).

I'amner BHemHe orBe4yaeT B TOH O3pHKY, IO CyTH K€ UPOHU3HUPYET, TEM
CaMbIM YHMIKaA €ro.

B oTtHOmeHun mnpuspaka orma l'amier ucmosib3yeT MHOTOCTYIIEHYaToe
oOpariieHue, Kak Mbl BUAUM U3 (pparmeHTa 43:

43.Ham. Angels and ministers of grace defend us!
Be thou a spirit of health or goblin damn'd,
Bring with thee airs from heaven or blasts from hell,
Be thy intents wicked or charitable,

Thou com'st in such a questionable shape
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That I will speak to thee. I'll call thee Hamlet,
King, father, royal Dane. O, answer me?(ACT 1 SC. 4)

C oaHOW CTOPOHBI, 3Ta MHOTOCTYIEHYATOCTh BbI3BaHa TeM, 4yTo [amuer
110JTI03pPEeBacT HEMCTHHHOCTH IpH3paka otma: «a spirit of health or goblin damn'dy.
C npyroii ctoponsl, ["amiieT HasbiBaeT npuspaka «King», moapasymeBas, 4To OH U
€CTh UCTHUHHBIN KopoJb, «father — moapasymeBas, 4To OH M €CTh UCTHHHBIN OTEIL,
«Royal Dane» — mompa3ymeBasi, 4TO C HUM YIUIM T€ OCHOBBI, Ha KOTOPBIX
nepkanoch Jlarckoe KOpoJeBCTBO.

OT1OT dparMeHT mepekimkaeTcs ¢ ¢pparmeHToM 44, rae [Namiier Has3bpIBaeT
ceOS1 — W YBEPEHHO TEPEHHMAET OTBETCTBEHHOCTh OTIA, YTO YCHJICHO
MecTOMMeHHUEM «|» 1 onpeeéHHBIM apTUKIIEM.

44 Hamlet: Thisis I,
Hamlet the Dane.(ACT 5 SC. 1)

Ucnons3zoBanue obOpamenus «Dane» Bo ¢parmentax 43 u 44 pesko
MPOTUBOIIOCTABIICHO UCIIOIB30BaHUIO €0 BO hparmeHte 45:

45.Hamlet. Here, thou incestuous, murd'rous, damned Dane,
Drink off this potion! Is thy union here?
Follow my mother. [King dies].(ACT 5 SC. 2)

["amuer ucnonb3yeT B OTHOIIEHNH yMupatoiero Kiasaus To xe oOpalieHue
«Dane». Onnako HOBOro kopoiis I'amieT HasbiBaeT «thou incestuous, murdrous,
damned Daney.

O6pamenue I'amsera k youtoMmy um [loIOHMIO TOCTPOGHO TaKUM Ke
o0paszom, uTo BUJIHO BO (hparmenTe 46:

46.Ham. Thou wretched, rash, intruding fool, farewell!
| took thee for thy better. Take thy fortune.(ACT 3 SC. 4)

N3 npuBenéuubIX BbIlie (parMeHTOB Mbl BUAUM, uTO ['amier ucmonib3yer
rpyoObie 0OpalleHus B IBYX MOJIIPHBIX CIy4Yasx: UCIIBITHIBAS CHIIBHBIC SMOITUH TIPH
pa3roBOpe C MaTepblo, WU, C JPYrol CTOPOHBI, B OTHOIICHUU TEX, KOTO OH
HEHABHUJIUT, HO KTO HE MOXKET YK€ OTBETUTh — ymupawuiero llomonusa wu

ymupatouiero Knasaus. [logu€épkayro BexauBoe mo gopme u rpydboe mo cytu
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oOpamenne ['ameT MCMONIB3YET B OTHOIIEHUHU TE€X, KOTO MPE3UPAET, a TAKKE B
pPEIKHUX CIydasiX MO OTHOIICHUIO K MaTepH, Kejnas 3alleTh €€ TakuM o0pa3oM U
BBI3BATh PaCKasHUE.

C npyroii ctoponsl, B oTHolIeHnH ['amiiera KnaBnuii HCOJIb3yeT BEKIIUBbBIC
oOpalieHusi ¢ LEeIbl0 MaHUITYJIUPOBaHUS UM, O3pUK — C LEIbI0 MOAO0JIBCTUTHCS,
[Tononuit — u3 caucxoxaenus. Odenus u ['opanro obpamarorcs k I'amiery «my
lord», momu€pkuBas ero BBICOKOE IMOJIOKCHHE. ['epTpynma oOparmaercss K ChIHY,
Ha3bplBasi €ro N0 HMEHHW, HE TNpecieAysd HUKAaKUX LEJeH, a JHUIIb IMPOSBIISSA

MaTEpPUHCKYIO 3a00Ty U y4acTHE.

2.3 KoHTpacT «HCTHHHOE/JI0KHOE»

B xome amamm3a KOHTpacTa, MPEACTABICHHOTO YEPE3  OIMO3UIUIO
KOHIIETITOB «HUCTUHHOE» U «JIOKHOE» B Ibece «l'aMieTy, BBISBICHBI S3bIKOBBIC
dbopMbl BBIpRKEHHS ATOTO KOHTpacTa B TEKCTe, a HMMEHHO, MOCPEACTBOM
WCITOJIB30BAHUS «TEATPATBHON JICKCUKH, Yepe3 MeTaPOPU3AIIIO TTOHATHI «ICHB

N «HOYb» U 4YCPC3 HpI/IéMBI AHTUTC3bI U OKCIOMOPOHA.

2.3.1 UcnoJib30BaHUE «TeaATPATbHOID) JIEKCUKHU

B xone ananmza Texcra OBUIO BBISBICHO, YTO KOHTPACT, MPECTABICHHBIN
yepe3 ONMO3UIHMI0 KOHUENTOB «UCTUHHOE» M <«JIOKHOE» B mbece «l'amiery,
peayinzyeTcsi, B YaCTHOCTH, uepe3 ucnoib3oBaHue lllexkcrimpoM «rearpasibHOIN»
JICKCHKH.

IIbech! Illexcnupa co3naBaivch AJis KOHKPETHOTO Teatpa — ais «['mobycay,
Oonee Toro, TekcT «['amieray AOmEN A0 HAC MUMEHHO Yepe3 aKTEPCKUE 3aIluCH.
[TosTomy HeyauButenbHO, uTo Illexcrup yacto oOpaiaercs K TeaTpy B caMOM
TEKCTE€ TMbeCchl. Tak, B ClEHe, npealecTBytomend «MpbllIeloBKe» (ToXke
MIPEICTABIIAIONICH CO00M «Ibecy B Mbece») omrcaHa 00prOa IByX TeaTpoB — TeX,
4To s mupokor myomuku (Public) u Tak Ha3pIBaeMbIX «IPUBATHBIX» (private).
KoHTpacT ke MEeXly «MCTUHHBIM» U «JIOKHBIM» TIPEJICTABIIEH CKOPEE B MOATEKCTE

IbEChI, OAHAKO BBIPAKCH YCPEC3 TOT KEC ((TeanaHBHBIﬁ SA3BIK».
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Bo ¢parmente 47 Tammer mnpoTHBOMOCTaBISET TOKAa3HYI CKOpOb
VCTUHHOM:
47.Hamlet. Seems, madam, Nay, it is. | know not 'seems.’

'Tis not alone my inky cloak, good mother,

Nor customary suits of solemn black,
Nor windy suspiration of forc'd breath,
No, nor the fruitful river in the eye,
Nor the dejected havior of the visage,

Together with all forms, moods, shapes of grief,

‘That can denote me truly. These indeed seem,

For they are actions that a man might play;

But | have that within which passeth show-

These but the trappings and the suits of woe.(ACT 1 SC. 2)

B nanHOM (parmMeHTe MBI BHIUM, C OJHOW CTOPOHBI, JIEKCUYECKHHA Pps,
OTHOCSIIUNCA K cdepe Tearpa, UTPhl, C APYrod CTOPOHBI — JEKCUUYECKHH P,
BBIPAKAIONIMI HEMOAENbHOCTb, MPaBIMBOCTh. Tak, riaroiam «to seemy, «to
play», «to show» npoTtuBonocrasien riaron «to be» u cimoBocoueranue «to have
withiny. BHemHUM, JOXHBIM BBIpRXKEHUSM CKOpPOM  TPOTHUBOIIOCTABICHO
BHyTpeHHee, mpasauBoe. B Oxford English Dictionary npuseaena ciemyrorias
nehuHUIMS clIoBa «trappings»: «the outward signs, features, or objects associated
with a particular situation, role, or job». CroBo ompenensercs kak «a Set of outer
clothes». To ecth, 'amier TOBOPUT O TOM, 4YTO €My HET HEOOXOAUMOCTH
«HazeBaTh» Ha ce0s ckopOb: OHa BHYyTpH Hero. HeBO3MOXXHOCTH BBIPA3UThH
UCTUHHOE C TIOMOIIbIO mepedncisieMbix ['ammerom «dopm, 1amoB U oOpa3oB»
noquépkHyTa aHapopuueckuM moBTopoM: «'TiS not alone... nor... nor...no,
nor...». «These indeed seem,/ For they are actions that a man might play» -

pestomupyetr ['ammer. 'maron «to play» B manHoM ¢parmente ymotpeOnéH B

3HaueHUM «amuse oneself by engaging in imaginative pretence.
B kauectBe «hopm, 1a10B U 00pa30oB mevann» ['aMieT mepedyucisieT BeCh

«aKTEPCKUM HMHCTPYMEHTAPUI»: «UYEPHWIIBHOTO IIBETA IUIAID» KaK KOCTIOM,
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«HAPOUYUTOE MPUJIBIXAHUEY» KAK PEUYEBAS M0JA4d, «CIE3BI PEKOW» KaK CLIEHUYECKOE
rUnepOOIM3NPOBAHHOE BBIPAKEHUE 3MOIUN, «CKOPOHOE BHIpAKEHUE JIUIAa» Kak
MHUMUKa Wiy rpuM. [Ipu 3TOM BCE NEPEUUCIEHHOE — XAPAKTEPUCTHKA ILIOXOU
akTEPCKOM HWrpel. l'amyier caM B mbece NAET HACTABJIEHUE aKTEpPaM, KOTOPBIM
NPEACTOUT UrpaTth «MBIIIETOBKY»: «B BHUXPE CTPACTH BbI JOJKHBI COOJIOCTU
Mepy». Takum o6pazom, B faHHOM ¢parmMente ['amier naér MoHsATh MaTepH, YTO
HE BEPUT B €€ TOKa3HYI0 CKOPOb, BMECTE C TEM MOTUEPKUBAsI, YTO, JAXKE CHSIB CBOM
yepHbid miain (I'epTpyAa Bblllle IO TEKCTY MBECHI MPOCUT €ro COPOCHUTH C cedst
YEpHBI 1IBET), OCTAHETCS TaKUM >K€: TO, YTO TIyOOKO BHYTPH, HEBO3MOXKHO
«cOpPOCHUTDY.
Paccmotpum dparmenrt 48:
48.Queen. More matter, with less art.
Pol. Madam, I swear | use no art at all.

That he is mad, 'tis true: 'tis true 'tis pity;

And pity 'tis 'tis true. A foolish figure!

But farewell it, for I will use no art.(ACT 2 SC. 2)

N3 nannoro ¢parmenTta Mbl BUAUM, 4TO ['epTpyaa mpoTUBONOCTABISET APYT
apyry «matter» u «arty» B mpocbOe k IlomoHuI0 TOBOPUTH «OE3BICKYCHO». B
JTAHHOM CTy4ae «0e3bICKYCHOCTb» MOXKET MOJpa3yMeBaTh JHKMBOCTH [loonus, HO,
JIyMA€TCs, aKUEHT CJeJaH WMEHHO Ha W3JIMIIHEH BUTHUEBATOCTU €ro peuei,
KOTOpasi HexkenaTenbHa. [10JI0Hui )Ke B OTBET ITPOTUBONOCTABIIAET CJIOBa «true» u
«arty, ucronb3ys 3tu cioBa kak antonumbl. Oxford English Dictionary maér
clieqyromee onpeaencHue cioBy art:  «the expression or application of

human creative skill and imaginationy. ITojonuit TakuM 00pa3oM MOAUEPKUBACT,

4YTO HC BBIAYMEBIBACT, 4 TOBOPUT IIpaBay.
Bo ¢parmenTe 49 T'amier roBOPUT O TOM, UYTO >KCHIIUHBI «HCTHHHOE,
«JAaHHOC 60FOM>>, IIOAMECHAKT «JIOXKHBIM) .
49.Ham. | have heard of your paintings too, well enough. God hath
given you one face, and you make yourselves another. You jig, you

amble, and you lisp; you nickname God's creatures and make your
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wantonness your ignorance. Go to, I'll no more on't! it hath made
me mad. | say, we will have no moe marriages. Those that are
married already- all but one- shall live; the rest shall keep as
they are. To a nunnery, go. (ACT 3 SC. 1)

Oto ynpék ['amnera popmansuo Odenuu, HO yepe3 He€ ['amieT 0OBUHSIET B
JOKUBOCTH ['epTpyy: 3TO BUJIHO U3 CJIOB O cBajnOax. Yepes Odenuro u ['eptpyny
— BeCh XEHCKUH poa. B manHom Qparmente ['amier uepe3 BHELIHEE TOBOPUT O
BHYTPEHHEM: FOBOPS O TOM, YTO EHILIMHBI KPacsT JIULIO, OH UMEET B BUJlYy MACKH,
KOTOPBIC OHU HA/IEBaAIOT. Tak OH MOAUYEPKUBAET )KEHCKYIO JIKUBOCTb.

Paccmotpum pparment 50:

50.Ham. What may this mean,
That thou, dead corse, again in complete steel,
Revisits thus the glimpses of the moon,
Making night hideous, and we fools of nature
So horridly to shake our disposition
With thoughts beyond the reaches of our souls?
Say, why is this? wherefore? What should we do?(ACT 1 SC. 4)

B nannom ¢parmente ['amieT BHOBB jenaeT 0000IIeHUE, Ha3bIBasi BECh PO/
yenoBeueckuit «we fools of nature». Drta ¢paza moHMMaeTcs HCCACIOBATEISIMU
HEOJHO3Ha4YHO. CyIIeCTBYET TOJKOBAHHUE «IIIYNUbI MO TMPUPOJE», «IIYIMLBI OT
POXKICHHS», HEKOTOphIe wuccieqoBarenu mnonuMat «fools of nature» kak
«OfypayeHHble TpUPOAOI». Psa wuccnegoBaTeneid cyMTAalOT, 4YTO 3Ta (pasza
O3Ha4YaeT «KYKJIbl B pyKax mpupojbl». CylIecTBYET TaKkKe TOJIKOBAHUE IIYThI Y
Opuposibl». B  eNM3aBEeTUHCKYIO0 53MO0XY CYIIECTBOBAIM MNPUABOPHBIE IIYTHI,
KOTOPBIX JepKaldu pajJu COOCTBEHHOTO yBecesleHus. Ddurypa mryra NpucyTCTBYET
npakTudecku Bo Bcex mbecax [llekcrmpa. B «'ammere» ¢opmansHO €€ HET, HO
YIIOMHHAETCS] HEKOT 1A )KUBIIWM IPUABOPHBINA IIYT ropHK.

JlymaeTcs, 4To «IIyThl y MPUPOABD — HE TO JKE€ CaMoe€, YTO «KYKJIbl B €&
pyKax», TOCKOJIbKY pOJIb IIIyTa TPEIINoiiaraeT M COOCTBEHHYIO AaKTHUBHOCTD,

KoTopyro u momuépkuBaer ['ammer: «S0 horridly to shake our disposition / With
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thoughts beyond the reaches of our souls? / Say, why is this? wherefore? What
should we do?». BepositTHO, Takum oOpa3zom [amileT TOBOPUT O HEKOU
KHCCOCTOATCIBbHOCTI» U KUCKYCCTBCHHOCTH)» YCJIOBCKA IICPCI JINITOM IIPUPOALI.
OTOT dhparMeHT nepekymKaeTcs ¢ pparMeHTom S1:
51.Ham. What a piece of work is a man!

Now noble in reason! How infinite in faculty!

In form and moving how express and admirable!

In action how like on angel!

And yet, to me, what is this quintessence of dust?(ACT 2 SC. 2)

CnoBa «form» m «moOViNng» OTpakarOT HANPABICHHOCTb BOBHE, U CIOBO
«actiony, ynoTpeOa€éHHOe B 3HAYCHUH JeHCTBUI 1 mocTynkoB («the fact or process
of doing something»), B codyeranmm c «formy», «moving» yka3siBaeT M Ha
akTépckyro urpy. Ilox cioBocoueranueM «a piece of worky» I'amier, BeposiTHO,
[IoApasyMeBacT, 4TO UYCIOBCK CO3aH 60FOM, OJHAKO IIPHUCYTCTBYCT M OTTCHOK
«HUCKYCCTBCHHOCTH» — TAK I'OBOPAT O IPOU3BCACHUN NCKYCCTBA. I"'amiiet IMPpUXOJUT
K TOMY, 4TO 4eioBek — «quintessence of dust», BeposTHO, yka3biBas Ha TO, YTO
YCJIIOBCK, KaK IMPOU3BCACHUC NCKYCCTBA, IIPEKPACCH BHCIITHC — HO HA ACJIC COCTOUT
M3 Ipaxa U MOXET pacChllaTbCs, KaK BCE HMCKyCCTBEHHOe. To ecth, [amumer
YTIBCPKIACT, YTO YCIOBCK BHCIIHC CO34dH COBCPHICHHBIM, a IIO CYTH cBOEH
ABJIACTCA JIMIIDb ITPaxoM.

['opanmo, npakTUYeCKH €IUHCTBEHHBIM, OCTABIIWICS B >KUBBIX, B KOHIIE
ObECHI 3aME€YACT.

52.Hor. But since, so jump upon this bloody question,
You from the Polack wars, and you from England,
Are here arriv'd, give order that these bodies
High on a stage be placed to the view;
And let me speak to the yet unknowing world
How these things came about. So shall you hear
Of carnal, bloody and unnatural acts;

Of accidental judgments, casual slaughters:
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Of deaths put on by cunning and forc'd cause;

And, in this upshot, purposes mistook
Fall'n on th' inventors' heads. All this can |
Truly deliver.(ACT 5 SC. 2)

OTOT mocienHuid MoHosor ['opaiuo orpaxkaeT metadopy «MUP-CIEHA» U
OIKCHIBACT MCKAKEHHYIO «HUIpy akTEépPoB» — repoeB Tpareawu (unnatural acts).
Bcé, uTo ocranock OT «UCTHHHOTO» B HMTOre OOphObI ['amiera 3a UCTHHY —
npaBauBbii paccka3 ['oparmo: «All this can | / Truly delivery.

Takum 00Opa3oM, KOHTPACT «HUCTUHHOE/JOKHOE» peaju3yercs B Ibece, B
YaCTHOCTH, 4CPC3 UCIIOJIB30BAHHC «TC.’:ITpElJ'IBHOfI» JICKCUKH, aKIICHT B TCKCTC IIpHU
9TOM CACJIaH Ha IIPCACTABJIICHHUC JIIO,Z[CP'I N HUX IIOCTYIIKOB KaK HIPBI. To €CTh, B

TEKCTE pacKpbIBaeTCs MeTadopa «MUP-CLIEHAY.

2.3.2 Meradopusanust «THD> U KHOYN»

[Ipu anamm3e TeKCTa OBUIO BBIABICHO, UYTO BOCIPHUSITHE <JIHEBHOTO» U
«HOYHOT'0», «CBETIIOro» U «TéMHOro» ['amnerom u KnaBauem B mbece «I'amiier»
MPEJICTABICHO KOHTPACTHO.

1) «Night»:

B Ttexcre HOUHas CTOpPOHA JAEHCTBUTEIBHOCTH HAXOAUTCA B CHIIBHOM
MO3UIIMU — B Hayaje W B KOHIIE MbeChl. Tak, Hayajao O3HAMEHOBAHO SIBJICHUEM
npu3paka HOYbl0, BCTpeueh ¢ HeObITHeM. KoHell mbechl BHOBb OTCHUIAET YUTATEIS
K HOYHOW CTOpoHEe, K HeOwbTuio: @DopTUHOpAac HAXOAUT BCEX TIepoeB, 3a
uckiroueHueMm ['opanuo, youteiMu, a mociennue cioBa ['amiera — «the rest is
silencey.

B Oxford English Dictionary npusoasitcs caeayromiie aeGUHUAIIMN CIOBA
“night”:

1 The period from sunset to sunrise in each twenty-four hours

v" The night as the interval between two days
v" The darkness of night

literary Nightfall
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2 The period between afternoon and bedtime; an evening
v An evening characterized by a particular event or activity.

«Night» B mbece ynomuHaercss 56 pas. beuin Beienensl 42 ¢parMeHra, B
KOTOPBIX ymoTpediseTcss cioBo «Nighty. DTu dparmMeHTH pa3jeiieHbl Ha JIBE
IPYIIbI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B3aMMOJCWCTBYET JIM B HHUX CJI0BO «Night» ¢
KOHTEKCTOM UJIU YIOTPEOIEHO B «OBITOBOMY CMBICHE (KaK TO: «CIIOKOMHON HOYM,
«BYEpA HOYBIOY).

[lepByto  rpynmy  cocTaBiisieT  «OBITOBOE»  yIOMHHAHWE  HOYH,
IpEJICTaBICHHOE BO (PparMeHrax, rje cjaoBo «Night» yrmoTpeOiieHO B 3HAYCHHUH
TEMIIOPATBHOCTH, YTO COOTBETCTBYET BBINICTIPUBEAEHHBIM AehuHuUIMsIM «the night
as the interval between two days» u «the period between afternoon and bedtime; an
evening». B sty rpynmny BrioueHsl 27 ¢gparMeHToB, Takue, kak: « What we two
nights have seen», «I have entreated him along, With us to watch the minutes of
this night», «I will watch to-night», «My good friends, I'll leave you till night»
«So again, good night». K sToli ke rpynme oTHecéH (parMeHT, Tie CJI0BO «night»
ynotpebseHo wmeTtadopuyeckd B 3HAYCHUH, COBIAJAIONIEM CO CIIOBAPHOM
nepununmenn «the darkness of night»: «The rugged Pyrrhus, he whose sable
arms, Black as his purpose, did the night resembley.

HauOonpmmii uHTEpEC MNpeACTaBISIOT 15 ¢GparMeHTOB, OTHECEHHBIX KO
BTOpoil Tpymme. B 3Tux (parmMeHTax mnpociexuBaeTCss B3aUMOJICUCTBUE CIIOBA
«nighty ¢ konrekcrom. M3 3toit rpymmel B 10 ¢parMeHTax CIOBO «HOYbY
BCTPEUAETCS] B COYETAHUU CO CJIOBOM <JIEHb». OTH (PparMeHThl PAacCMOTPEHBI
OTJIEIBHO.

Paccmotpum dparment 53.

53.Ham. I doubt some foul play. Would the night were come!
Till then sit still, my soul. Foul deeds will rise,
Though all the earth o'erwhelm them, to men's eyes.(ACT 1
SC.2)
B nanHom ¢parmente «nighty ymorpedneno B 3nauenuun «The night as the

interval between two days». MaTepecen naHHbIi (parMeHT TE€M, YTO U3 HETO MBI
55



BUAMM: ['amieT AHIO0 MpearnoyuTaeT HOYb, OKUAAss OT He€ ACHOCTU. byayun HE B
CWJIaX OTBICKaTh MPUYMHBI Takoll ckopod cBaabObl KiaBmus u I'epTpynbl, He
MIOHMMAs ¥ HE IPUHUMAS TO «JI0)KHOE», YTO MPOUCXOIUT B JIaTCKOM KOPOJIEBCTBE,
OH oOpamjaercs K HOYM, K CaKpaJbHOW, IOJCO3HATENBHON CTOpOHE. OTO
KOHTPAaCTHUPYET C PEHECCAHCHOW TpaJMIMEN: COIVIACHO MPE/ICTABICHUSM
€JIM3aBETUHLIEB, ICHOCTh, HAIIPOTUB, NPUHOCHII A€Hb. TakkKe CTOUT OTMETUTD, YTO
Ha IPOTSHDKEHUU BCETO TEKCTA IbEChI UMEHHO HOYbIO OTKPBIBAECTCS NPABAUBAs,
«UCTUHHAsH CTOPOHA MPOUCXOASIUIETO: HOUbKO OT mpu3paka ['amier y3Haér o ToMm,
KTO YOUJI OTIIa, HOUBIO Y3HAET O npenarenbcTBe Po3eHkpanna u [ 'wibaeHcTepHa 1
YCIIEBAET IOAMEHUTH NUCBbMO. MIMeHHO HOYblO ['amner «OTKphIBaeT riasza»
['eptpyne Ha e€ mpenarensctBo. KiaBamii packamBaetcst B yoOuiictBe ['amuera-
OTIIa B HOYHOE BPEMSI.

N3 ¢dparmenra 54 BuaHO, YTO TOBEACHHWE W BHEIIHMM BuJ ['amiera Ha
cBanpr0oe KnaBmus u [epTpynbl KOHTpACTHPYET C OXUIAHUSMU KOpOJSI H
KOPOJIEBBI:

54.Queen. Good Hamlet, cast thy nighted colour off,
And let thine eye look like a friend on Denmark.
Do not for ever with thy vailed lids
Seek for thy noble father in the dust.
Thou know'st 'tis common: all that lives must die,
Passing through nature to eternity (ACT 1 SC. 2).

B stom ¢parmente «nighty ymortpebneno B 3nadenun «the darkness of
night»: ot cymecrBureasHoro «nighty Illekcnup oOpasyer mpuyacTHyio (hopmy
«nighted», uro o3Hauaet «thy night-like colour». ["'amser npuxonuT Ha UX cBagLOY
B UEPHOM, TpaypHOM, U [ €pTpyaa MpOCUT €ro CHATh 3TOT «HOYHOMN» LIBET.

Jna Tamnera 3nonesHus 0ojiee yMECTHBI HOUbIO, YeM JHEM. MBI BUJIUM 3TO
BO ()parmMeHre 55:

55.Ham. 'Tis now the very witching time of night,
When churchyards yawn, and hell itself breathes out

Contagion to this world. Now could I drink hot blood
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And do such bitter business as the day

Would quake to look on. Soft! now to my mother!

O heart, lose not thy nature; let not ever

The soul of Nero enter this firm bosom.

Let me be cruel, not unnatural;

| will speak daggers to her, but use none.(ACT 3 SC. 2)

BaxxHo otmeTuTh, uto ['amner B JaHHOM (pparMeHTE FOBOPUT HE MPOCTO O
HO4YH, HO O «KOJIAOBCKOM 4YaCc€ HOYMN». I/ICXOI[}I N3 KOHTCKCTAa, a TaKXC
OCHOBBIBAsIChb Ha MPCACTABJICHUAX, 6BITOBaBH_II/IX B CJIM3aBCTHUHCKYIO 3110XY, MOJKHO
IPEIONIOKNTh, YTo Toja «the very witching time of night» on mompasymeaer
IIOJIHOYb. HpI/I satoM ['amier JdaXKE B MMOJIHOYHBIN qac, Korga «paspCliaiCHbI»
3JIOACAHUA, YIACPKHUBACT ceds oT COBCPHICHUA HX! OH MCAJIHUT IIOTOMY, 4YTO
CTPCMUTCA IIOCTYIIAaTb KaK MOXKHO ooJtee CIIPaBCIJINBO. ,Z[a>1<e ITononusa tou xe
HOYBIO OH y6I/IBaeT, II0 CYTH TOT'O HC JKCJIasd.

Knasnmit xe coBepmaer 37I0[essHUA B JHEBHOE Bpems: ['amiera-otna OH
y6I/IBa€T BO BpEMA €TI0 IIPHUBBIYHOI'O HOCJ’IGO6GI[€HHOI‘O CHa, I'amiera-criHa
OTIpaBJsieT B AHIVIMIO Ha paccBeTe W yOuBaer Takxke AHEM. lIpu sTomM HOUM M
TeMHOTHI KitaBnuii onacaercs.

Paccmotpum dparment 56.

56.Ham. What hour now?

Hor. | think it lacks of twelve.

Marcell. No, it is struck.

Hor. Indeed? | heard it not. It then draws near the season
Wherein the spirit held his wont to walk.
A flourish of trumpets, and two pieces [of ordance] go off.
What does this mean, my lord?

Ham. The King doth wake to-night and takes his rouse,
Keeps wassail, and the swagg'ring upspring reels,
And, as he drains his draughts of Rhenish down,

The kettledrum and trumpet thus bray out
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The triumph of his pledge (ACT 1 SC. 4).

B nmanHOM (pparmente «night» ymorpebiieno B 3Hadenun «the period from
sunset to sunrise in each twenty-four hours — the night as the interval between two
days», a He B 3HAUCHHH «BeUep», MOCKONIBKY IllekcmupoM yKa3aHO TOYHOE BpeMs
— 12 nouu. U3 »storo ¢parmenta mMbl BuauM, 4to KiaBauii HOUbIO HE CIHUT, a
IIYMHO TMpa3JHyeT, «ocymas KyOku ¢ BuHOM». [IpeicraBisieTcss BakKHBIM
OTMETHUTB, YTO ITO MPOUCXOJIUT UMEHHO B MTOJHOYb.

Bo ¢parmenTe 57 Knapauii roBOpUT 00 YK€ IPYyroM MPECTOSIIEM ITHPE:

57.Claud. It likes us well;
And at our more consider'd time we'll read,
Answer, and think upon this business.
Meantime we thank you for your well-took labour.
Go to your rest; at night we'll feast together.
Most welcome home! (ACT 2 SC. 2)

Otu cnosa KiaBauid mpousHocuT nocie 3asBieHud [[osoHus o ToM, 4TO OH
BBISICHUJI TpUUUHy «0e3ymusi» ["amiera. [Tpu atom [lononwuii He pacckazan Kk TOMy
MOMEHTY, B 4é€M OHa cocTouT. [IpencraBnsiercss BaxHbIM 100aBUTh, uTo KnaBauit
npepbiBaeT «Mpbliiea0BKy» cinoBamu «Give me some light! Away!». Bepostho,
Knapauio monamobuiics daken, 4ToObl OCBETUTH jgopory. OmHaKo MNOHUMATh
JJAHHOE€ BOCKJIMIIAHUE TOJIBKO B 3TOM CMBICJE, AYMAaETCs, HE BIIOJHE BEPHO, TaK
KaK €JIN3aBETUHCKAsl 3M0Xa — BpEMs, YYBCTBUTEIBHOE K pa3HbIM ILIACTaM
KyJbTyphl, U lllexkcnup, ckopee BCero, BKJIAJbIBaN JIONOJHUTEIbHBIA CMBICT U B
«TIPOXOJHBIC» PEIJIMKH, IOCKOJIbKY €ro COBPEMEHHUKAMHM BCE€ OTHU ILJIACTHI
«cunthiBaIUChY. KimaBamit OOWUTCS TEMHOTHI, MOCKOJBKY OOMTCS COOCTBEHHOTO
nozaco3Hanus. [Tocie «MpllIeTOBKUY» OH HE yCIEBAET «COEXKAThy OT MOJICO3HAHUS,
OT «MCTUHHOTO» — U PACKaWBaECTCsl.

2) «Day»:

Oxford English Dictionary naér cnenyroimue aepuHuIMH cioBa «day»:
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1 each of the twenty-four-hour periods, reckoned from one midnight to the
next, into which a week, month, or year is divided, and corresponding to a rotation
of the earth on its axis

v' the part of a day when it is light; the time between sunrise and sunset

v" the part of a day spent working

v" Astronomy a single rotation of a planet in relation to its primary

v" Astronomy the period on a planet when its primary star is above the
horizon

v' [mass noun] archaic or literary daylight

2 (also days) a partic. period of the past; an era

v' (the day) the present time

v" (usu. with modifier days) a partic. period in a person’s life or career

v' (one's day) the most active or successful period of a person’s life or
career

v" (one's days) the remaining period of someone’s life (OED 1969: 446)

«Day» Bctpeuaercss B mbece 38 pas. beumum Bbeienensl 32 ¢dparmenTa,
KOTOPBIE MOYKHO PAa3AENUTh HAa JIBE TPYNIBI [0 TOMY K€ NPHUHIUITY, KOTOPBII
NPUMEHSUICS TIPY aHaIM3¢e yroTpeoseHus ciosa «night» B Texcre.

[lepByro rpymnmy TakKe COCTABIISIFOT YIIOMHUHAHUAS [JIHS B 3HAYCHUH
TEMIIOPAJIBHOCTH B COOTBETCTBUM ¢ nchunuisamu «the part of a day when it is
light; the time between sunrise and sunset», «the present time», «a particular
period in a person’s life». Takoe ynoTpebsieHre BCTpeUaeTCs, HAIPUMEpP, B TaKUX
CI0BOCOUYETaHMsX, Kak: «that day», «the next day», « two days old at sea» « this
many a day». [Tomo0OHbIX GpparMeHTOB OBLIO BhIACICHO 14.

N3 HUX CTOUT OTMETUTH OTACIBHO PparMeHT S8:

58.King. And can you by no drift of circumstance
Get from him why he puts on this confusion,
Grating so harshly all his days of quiet
With turbulent and dangerous lunacy?(ACT 3 SC. 1)
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B nanHom dparmente «ueHp» ynoTtpeOnéH KiaBmumem B 3HaYeHUM «a
particular  period in a person’s lifen. IlpeacraBnsiercss  BakHOM
POTHBOIIOCTaBICHHOCTh Oe3ymuto ['ammera — «lunacy». B smoxy Peneccanca
CUMTAJIOCh, YTO BIIMSHUE JIyHBI (1aT. — Luna) aenmaet mosei 6e3ymubivu (Cameron
1966: 120). 3ameuanue 06 3tom ecth u y lllekcnmpa: «It is the very error of the
moon: She comes more nearer earth than she was wont, And makes men mady»
(Shakespeare 2003: 130).

Bropyio rpynmy cocTaBisioT (parMeHThl, B KOTOPBIX MPOCIEKUBACTCS
B3aMMOJICHCTBHE cjoBa «day» c KoHTekcToM. Bo Bcex (parMeHTax W3 3TOU
TPYIIIIBI CIIOBO «JIEHB)» BCTPEUACTCS B COYCTAHUH CO CJIOBOM «HOUBY.

3) «JleHb» U «HOUBY:

B Tekcre, ¢ 0A4HON CTOPOHBI, MPEICTABICHO BOCIPHUITHE CIICIOBAHUS HOUYU
3a THEM KaK HEU3MEHHOTO, MOCKOJbKY OHO OOyclioBIeHO mpupojoi. Hambomnee
MOKa3aTeJIbHbIN TPUMEP TAKOTO BOCIPUITHUS MBI BUJIUM, HallpuMeEp, BO ()parMeHTe
59:

59.Pol. This business is well ended.

My liege, and madam, to expostulate

What majesty should be, what duty is,
Why day is day, night is night, and time is time
Were nothing but to waste night, day, and time.(ACT 2 SC. 2)

B nannom ¢parmente [lononuii yTBep)kmaeT, 4TO pacCyklIaTb O TOM,
MNo4YceMy ACHb €CTh ACHb, HOYb €CThb HOYb U BPCMA €CTb BPEMSA — 3HAUUT BIIYCTYIO
TPATUTL ACHb, HOYb U BPCM:I.

Bo ¢parmenTe 60 IlonoHmeM BHOBH NOAYEPKUBACTCS HE3BIOIEMOCTh U
OYCBUAHOCTH CJICOOBAHUSA JHA 34 HOYLIO:

60.Pol.This above all- to thine own self be true,
And it must follow, as the night the day,

Thou canst not then be false to any man.
Farewell. My blessing season this in thee! (ACT 1 SC. 3)
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[Tononwuit B 3Tom (pparmente naér Jlaspty HactaBieHue ObITh IPaBAUBBIM C
co00¥ U ¢ APYTUMH, caM HE CIIeTys TIPU 3TOM cOOCTBEHHBIM coBeTaM. U [Tomonui,
u Knapauii B nmbece TOBOPSAT O B3BELIEHHOM, «MYJIPOM» BOCIPHUATUU KU3HU. X
«MyApOCTH» B TEKCTE MPOTHBOIIOCTABICHO «0Oe3ymue» [amiera, HIIyIIEro
UCTHUHY.

C napyroéi CTOpOHBI B TMbECE MPEJACTABICHO OIIYIICHUE HapYIICHUS
IPUPOJTHOTO TOPSIAKA IPYTHUMH IIEPCOHAXKAMH.

Bo ¢parmente 61 T'opanmo, CTOJNKHYBIIMCH C HEOXXHMJIAHHBIM SIBJICHUEM
mpu3paka, B 4ac YTPEHHHX CYMEpPEK — Ha CTBIKE JHS W HOYM — TOBEIABIIEMY
["ammeTy HEYTO, H3MEHUBIIIEE €TI0, BOCKJINUIIALT:

61.Father's Ghost. [beneath] Swear by his sword.
Ham. Well said, old mole! Canst work i' th' earth so fast?
A worthy pioner! Once more remove, good friends."
Hor. O day and night, but this is wondrous strange! (ACT 1 SC. 3)

Jlanee 1o TEKCTY MBbEChl UM K€ MOMYEPKUBACTCS «HE3aKOHHOCTHY SIBICHUS
npuspaka: «what art thou that usurp'st this time of night». Vcnonb3oBanue ciopa
«USUrp» OOBICHSIETCS] TEM, UYTO B €IM3aBETUHCKYIO ATIOXY CUMUTANIOCH, UTO MPHU3PAK
MOT SIBUTHCS TOJBKO C ONPEACIEHHON 11eNbi0. BO3MOXKHBIX 1eniell ObUI0 YeThIpe:
MpU3paK MOT MPEIYyNpPEKIaTh O HAABUTAIOMIMXCA OCJCTBUAX; OH MOT SBUTHCS
yOuiilie Ui MPUIATH, YTOOBI BO33BAaTh K OTMIIEHHIO; OH MOT HaBeIIaTh MECTO, T/Ie
OBLJIO HE TI0O OOBIYasAM MOTPEOEHO €ro TeNl0; €CIU MPHU KU3HU OH 3aKomaj TIe-TO
KJIaJ ¥ HE yCIed cOOOITUTh 00 3TOM HacleHUKaM, OH OblT 00s13aH MOCTaBUTh UX B
M3BECTHOCTh. [ Opalno MBITaeTCA AOTanaThCs, JUIsl 4ero SBUJICS TPHU3paK, U
npenynpexaaeT Bce Bolenepeunciennbie npuunnel: «If there be any good thing
to be done, / That may to thee do ease», «If thou art privy to thy country's fate, /
Which happily foreknowing may avoid», «Or if thou hast uphoarded in thy life /
Extorted treasure in the womb of earth». [Ipuspak, omHako, HUUEro HE OTBEYAET
I'opanumo.

Bo ¢dparmente 62 Mbl BuawMm, uyTo Mapiemi, roBops O HEOKHUIAHHOM

ABJICHUM TIPU3PAKA, TAKXKE MOJAMEYAET HAPYILLICHUE MPUPOTHOTO MOPSIAKA:
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62.Marcellus. Good now, sit down, and tell me he that knows,
Why this same strict and most observant watch
So nightly toils the subject of the land,
And why such daily cast of brazen cannon
And foreign mart for implements of war;
Why such impress of shipwrights, whose sore task
Does not divide the Sunday from the week.
What might be toward, that this sweaty haste
Doth make the night joint-labourer with the day?
Who is't that can inform me?(ACT 1 SC.1)

B otBer Ha npuBeacéunyo ['opanmo ananoruto ¢ guém yowuiictea llesaps,
KOI'/Ia MEPTBELbl OpOaMIM THEM, KOTJa IPOUCXOINUIIN «KAaTaCTPO(bl HA COJHIIEY,
CIy4YHJIOCh 3aTMCHHUC JIYHBI, U IIpUPOJHAA TI'apMOHHA 6I:IJIa, Kak U B HaTCKOM
KOpOoJIeBCTBe  mociie  yOuictBa  ['amiera-oTma,  HapymieHa,  Mapuemn
MPOTUBOMOCTABIISIET STOMY BpeMsl pokJIeHusT XpucTa Bo (pparmente 63:

63.Marcellus. It faded on the crowing of the cock.
Some say that ever, 'gainst that season comes
Wherein our Saviour's birth is celebrated,
The bird of dawning singeth all night long;
And then, they say, no spirit dare stir abroad,
The nights are wholesome, then no planets strike,
No fairy takes, nor witch hath power to charm,
So hallow'd and so gracious is the time. (ACT 1 SC. 1)

N3 nannoro ¢parmenTta Mbl BuauM, 9to Mapriiemi, kak u ['opaiuo, ToBOpUT
0 CMEUIEHUH BPEMEHM — HO 3TO cMelleHne nHoro poja. Korma poauncs Xpucroc,
neryx («the bird of dawning») He ymosakan BCio HOYb; B HeOe, Ha00OpPOT, HE
IPOMCXOIUIIO HUKAKMX «kaTtacTpod» («no planets strikey»); morycropoHHne CHIIBI
He umenn Biactu («no fairy takes, nor witch hath power to charmy) u Bpems 6b110

OsaroctHO U ¢BATO. HOYb cTana Toraa ICHOM Kak J€Hb.
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W3 BeIIepuBEIEHHBIX (PPAarMEHTOB BUTHO, YTO OTICIIBHBIMH IIEPCOHAKAMU
B MbheCe MOAUEPKUBACTCS NCKKCHHUE TPUPOAHON TapMOHUH. CBSA3BIBACTCS ITO H C
sIBIICHUEM TIpu3paka (00 »ToM ropoput ['opaImo), u ¢ Mog03pUTEILHON CTICIIKON B
KopoJieBcTBe (00 3TOM TOBOpUT Mapriemn). B TeKcTe MBI BUIUM aHAJIOTHIO C THEM
youtictBa lle3aps, koraa AeHb U HOYb TAKXKE CMECTIIIMCh — M JIEHb CTaJl HOYBIO (a
HE HOYb — THEM, KaK B JICHb POKICHUST XPUCTA): M0 YJIHUIIaM OpOJUIIHN MPU3PAKH,
OTMEUaIUCh «KaTacTpodbl Ha comHIEe». MMernHo ¢ auém yoOwuiictBa Ilesaps
['opammo comocTaBisieT mpoucxoasiiee B JlaTckom KoposeBcTBe. «/leHb, cTaBmmii
HOYBIO» B TIbECE — <JIOKHBIA JCHB», M KOPOJb, B EIM3ABETUHCKYIO JIIOXY
aCCOILMUPOBABIIIMICS B COJHIIEM — JIOKHOE cojHie. [locie sBneHus mpuspaka u
3ameuanusi ['opammo: «O day and night, but this is wondrous strange» ['amuer
npousHocuT: «The time is out of joint. O cursed spite / That ever | was born to set

it right!», cuuTas cBoel 3a1aueil BIPaBUTh «BBIBUXHYTOE BPEMS.

2.3.3 Ucnosb30BaHHe AHTUTE3BI U OKCIOMOPOHA
B xome ananmmM3a TeKCTa MbeCchl OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO KOHTpPACT
«MCTHHHOTO» M <«JIOXKXHOTO» B TCKCTC PpPCaiM3yCTCsd TaAKXKE TOCPEACTBOM
HUCITIOJIB30BaHUSA HpI/IéMOB AHTUTC3bI U OKCIOMOPOHA.
Paccmotpum dparmenT 64:
64.Claud. Though yet of Hamlet our dear brother's death
The memory be green, and that it us befitted
To bear our hearts in grief, and our whole kingdom
To be contracted in one brow of woe,
Yet so far hath discretion fought with nature
That we with wisest sorrow think on him
Together with remembrance of ourselves.
Therefore our sometime sister, now our queen,
Th' imperial jointress to this warlike state,
Have we, as 'twere with a defeated joy,

With an auspicious, and a dropping eye,
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With mirth in funeral, and with dirge in marriage,

In equal scale weighing delight and dole,

Taken to wife; nor have we herein barr'd

Your better wisdoms, which have freely gone

With this affair along. For all, our thanks. (ACT 1 SC. 2)

JlanHas peub KitaBnusi mocTpoeHa Ha MpuUEME aHTUTE3bl. Mbl BUIUM 31ECh
MOMNBITKY YPaBHOBECUTh NPOTUBOMOJIOXKHOCTH — CKOpOb mo ['amnery-oTiy u
Kemanue o cebe He 3abwiBaTh «think on him / Together with remembrance of
ourselvesy», Becesne u rope «mirth in funeral, and with dirge in marriage», panoctb
u peytanne «delight and dole». Baxno, uro KnaBawii mbiTaeTcs HE TOJBKO
YPaBHOBECUTH MPOTHUBOMOJIOKHOCTH, HO CMEIIMBAET MX: OH TOBOPUT, UTO BECEIbE
Ha TOXOpPOHAaX JOJIKHO COCEACTBOBAaThH C ropeM Ha cBajapOe. OcoOblil MHTEpeC
npejcTaBisieT okcromMoponHas koHcTpykius «With an auspicious, and a dropping
eye». B mekcnupoBckoe Bpems ObiToBasia moropopka «A false man looks up with
one eye and down with the othery», kotopas moBTOpsIET MOCTPOCHHE U COJIEPIKAHHE
Bbicka3piBaHusi KinaBmusa. Kpome Toro, srto wmeradopa TeaTpaibHOW MacKu
(Tpareausi/koMenus).

["amiier HE MOXKET CMHUPUTHCS € (PAKTOM TaKOW CKOpPOMl CBagbOBI MaTepu U
JIS7TU, YTO TIOYEPKUBACTCA B CIEAYIONIEM (pparMeHTe:

65.Ham. But my uncle-father
and aunt-mother are deceiv'd.(ACT 2 SC. 2)

B naHHOM ¢parmMeHTe MCIOJb30BaAH «JIBOMHON» OKCIOMOPOH: «JISAS-OTEl U
TETSI-MaTh», TOBOPSLIMNA O JIO)KHOCTHU W HEECTECTBEHHOCTH MPOM3OIIEIIETO.
HUctuna B ToM, uto I'eprpyna, mare ['amiiera, Beinuia 3amyx 3a asaro ['amitera,
KOTOpbIN — ['aMyeT Kk ToMy BpeMEHH 3HAaeT 00 3TOM — YOUJ €ro HaCTOAIIEro OTLA.
Takum 006pa3oM, OKCIOMOPOH «TETSA-MaThb» B JAHHOM (parMeHTe MOoT4EPKUBACT
JDKUBOCTH ['epTpyasl u orcTpan€éHHOCTh [amiera ot Heé, a ymorpebliieHue
OKCIOMOPOHA <«JISIASI-OTEI TOBOPUT O ToM, uTo ['amier He mpusHaéT B KiaBauu

oTna.

64



Taxxe jwxkuBocTh KnaBmus m ero ucruHHOe JMio ['amiiler moauépkuBaeT
CJIEIYIOIM OKCIOMOPOHOM:
66.Ham. Villain, villain, smiling, damned villain!
My tables! Meet it is | set it down
That one may smile, and smile, and be a villain.(ACT 1 SC. 5)

B nmannom ¢parmMeHTte Mbl BHAMM IpOTHBONOCTaBieHHe: «SMiling» -
«villainy; «to smile» - «to be a villainy». Takum o6pazom, ["amiier TOBOPHUT O TOM,
yto KnaBauii o cyTH CBOEH 3710/1€H, HO 3710/I€H «yJIBIOAIOIIUICS, €r0 yIIBIOKa —
TOJIBKO MacCKa, KaK " €10 JIbCTHUBBIC CJIOBA.

Bo ¢parmenTe 67 Mbl BUIUM aHTUTETUYECKOE MPOTHBOINOCTABICHUE JIKHU
IpaBJe.

67.Doubt truth to be a liar;
But never doubt I love.(ACT 2 SC. 1)

[aminer 3xeck npeaymnpexaaer Odenuio 0 ToM, YTO Kaxylieecs MpaBIuBbIM
1 UCTHUHHBIM MOXET OKA3aThCs HA ACJIC JIOKHBIM.

Paccmotpum dparment 68:

68.Polon. See you now-
Your bait of falsehood takes this carp of truth;
And thus do we of wisdom and of reach,
With windlasses and with assays of bias,
By indirections find directions out.(ACT 1 SC. 1)

B JaHHOM (bpaFMCHTC Mbl BHJUM AQHTUTCTHUYCCKOC IMPOTHUBOIIOCTABIICHUC
«falsehood — truthy»; «indirections — directions». IlomoHuit yTBep»xmaeT, 4TO
MYJAPOCTb COCTOUT B TOM, 1ITO6I>I «KPUBBIMHA ITYTAMWN» ILO6I/IpaTBC$I A0 «IIPAMBIX
CBGHCHHﬁ)}, A0 IIpaBAbl: HA ITIPUMAHKY JIZKHW JIOBUTCA KapIl IpaBAbI.

Takum 006pa3zom, MBI BHIUM, YTO KOHTPACT «UCTUHHOTO/JIOKHOTO» B ThECe
BbIPpAXXAaCTCsl, B 4aCTHOCTU, YCPC3 HCIIOJIBb30BAHUC TAKUX JIMTCPATYPHBIX HpI/IéMOB,

KaK OKCIOMOPOH W aHTHUTC3a.
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2.4 KoHnTpacTt «peajibHoe/H1eaIbHOe
[Ipy aHanu3e KOHTpACTa, MPEACTABICHHOIO YEPE3 OMMO3ULUI0 KOHIIENTOB
«peajbHOe» U «HujcalbHOE» B Mbece «l'aMieT», BBISBICHBI S3bIKOBBIE (DOPMBI
BBIPQXEHHSI ITOTO KOHTpPAcTa B TEKCTE, a UMEHHO, MOCPEICTBOM HCIOIb30BAHUS
MeTadopbl «COJHIEY», yepe3 (GOpMbl TJIAroJIOB M uYepe3 MPUEMBI AHTUTE3bl U

OKCIOMOPOHaA.

2.4.1 Metadopuzanusi «COJTHIA»

Uepes Bech TEKCT Mbechl «I amiieT» MpoXoJUT COMOCTABICHUE ABYX KOPOJIEeH
— TI'amnreta-otna m KnaBausa. B xome aHanmm3a mbechl OBLIO BEISBICHO, YTO 3TO
COTOCTABJICHUE pEATU3yeTCsl, B YAaCTHOCTH, 4Yepe3 HCIOJIb30BaHuEe MeTadopbl
«COJHIIe». B enM3aBeTMHCKYIO JIOXYy CYHUTAIOCh, YTO 3BE3NIBI OKa3bIBAIOT
HETOCPEICTBEHHOE BIUSHKE Ha Jitoiei 1 Ha ux noctynku (Cameron 1966: 157). B
TO BpeMs MHUP TMPEACTaBIsLT CO00M, Kak OYyKBaJbHO MPOWLIIOCTPUPOBAHO
[Iexcrimpom, «huge stage <...> whereon the stars in secret influence commenty,
npudéM BIUSHUEM 3BE37] Ha MPOUCXOJANIME Ha 3emiie COOBITHS B KOHIIE
Bo3poxieHns "HTEpeCOBAJIMCH BCE CJIOM HACEJICHUS, «HAUMHAsl C MPUJABOPHBIX U
3akan4uBas Opomsaramm» (Clark 1971: 19). Kak npencraBisieTcs, 3TO 0COOCHHO
BKHO YYUTHIBaTh NpH aHanm3e Tekcta lllekcmupa, mOCKONbKY MEKCTUPOBCKUMN
TeaTp ObLI OPUECHTUPOBAH HA B3aUMO/ICUCTBUE CO 3PUTEIIEM.

EcTecTBeHHBIM 1J1 €TM3aBETUHIEB OBLJIO, B YaCTHOCTH, CPABHEHUS KOPOJIS
C COJHIEM, TIOCKOJbKY HJAes €IMHCTBA MHKPOKOCMa U  MaKpoKocma
o0ycoBauBaia 00KECTBEHHYIO U30PAaHHOCTh KOPOJIS.

B tekcre nbeckl ['amiieT 1BaXxapl CpaBHUBAET CBOETO OTHA ¢ [ uneprnoHom —
«CHUSIIOIMM» 00TOM, KOTOPBIM oToxaAecTBisIcsa ¢ 6orom Connna I'enmnocoM, u
OBl — ¢ lOmurepoM — BEpXOBHBIM OO0XKECTBOM pPHUMIISIH, O0rom Heba H
JTHEBHOTO CBETA. DTO MOXKHO TIPOCIEANTh BO pparmentax 69, 70 u 71:

69.Ham. So excellent a king, that was to this
Hyperion to a satyr (ACT 1 SC. 2)

70.Ham. See what a grace was seated on this brow;
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Hyperion's curls; the front of Jove himself. (ACT 3 SC 2)
71.Ham. A whole one I!
For thou dost know, O Damon dear,
This realm dismantled was
Of Jove himself; and now reigns here
A very, very — pajock.
Hor. You might have rhym'd.
Ham. O good Horatio, I'll take the ghost's word for a thousand
pound! Didst perceive?(ACT 3 SC. 2)

Kak mMbl BUIUM U3 TPUBEAEHHBIX (PArMEHTOB, ['aMJeT MPOTUBONOCTABIISIET
I/IIIGEIJIBHI:II?I 06p33 OoToa, KOTOpOro HE BCPHYTb, PCAJIbHOMY, IIPOTHBHOMY CMY
KiaBauro. A IMEHHO, OH ITPOTUBOIIOCTABIIAET IIPEKHETO KOPOJIsA, CPABHUBAS €TO0 C
['unepuonom, OGorom comanna, u FOmurepom, 6orom HeOa W JTHEBHOTO CBETa,
KHaBIII/I}O, CpaBHUBACMOMY HM C CATHUPOM — KO3JIOHOI'NM 60}KeCTBOM, OBIBIIIIM
CHUMBOJIOM pr6BIX IIJIOTCKUX HaCHa)KﬂeHHﬁ, a TaKKC C «IIaBJIMHOM)»», TOYHCC,
«OCIIOM»: pH(bMa K «was» — HE «pajock», a «ass», 4yTo 3aMc€yacT Fopauﬂo.

Paccmotpum pparment 72.

72.Ham. | am but mad north-north-west. When the wind is

southerly, I know a hawk from a handsaw (ACT 1 SC 2).

«Handsaw» — «pyunas muina» B OKcHOpPACKOM H3AaHUK THECHI IO/
penakuuet Tomaca Kamenna v B HEKOTOPBIX APYTHX W3JAaHUAX 3aMEHEHO HA
«hernsawy» — «marmis» . B coBpeMeHHOW Hayke He CYHIECTBYET €IMHOTO MHEHUS O
TOM, Kakoe CJIoBO mMmelioch B Buay Lllekcrmpom — «hernsawy» wimm «handsawy,
OJIHAKO OOJIBIITMHCTBO HCCIEAOBATEIICH CXOIATCS BO MHEHHH, YTO CJIOBO OBLIO
HEBEPHO HAIMHUCAHO. JTO BO3MOXHO, TaK KaK TEKCT MbEChl 3alHMCHIBAJIU Pa3HbIE
aKTEépPBI, K TOMY K€, TOWCKH CYIIICCTBOBABIIECIO B IIIEKCIIUPOBCKOE BPEMS
dbpazeonoruzma co CXOAHBIM 3HAUCHUEM HE PUHECITH Pe3yIbTaTa.

MOXXHO TPEANOoNIOKUTh, YTO JAHHBIA (PPArMEHT COJEPKUT OTCHUIKY K
CIOJKETY O BOCKpPECEHHUH emi¢ oHOTO coisipHOro 6oxkectBa — Ocupuca. «Jlerenna

00 Ocwupuce, Ucune u ['ope», XpOHOTOTUYECKH TIEPBBIA CIOKET «CHIHOBHEH MECTH
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3a OTHa», TEepEeKIuKaeTcs C crokeroM mbechl «[amier»: Cer, Opat Ocupmuca,
yOHMBaeT €ro W 3axBaThIBACT BIACTh, mocie 4ero ['opy, ceiny Ocupuca, sSBIseTCS
NpU3paK OTHA M OCTaBiseT 3aBeT MecTdu. llocie coBepuieHHWs MECTH OH
BOCKpECaeT.

Ocupuc, Kak CYUTaldd ETrUITSIHE, BOCKPECAI COTJACHO IMOBBIIICHUIO
NOJMHOBOAHOCTH Huma, a 0 BO3MOXHOM TMOBBIILIEHWH YPOBHS BoAbl B Hume
ErUNTSHE JOTaJAbIBAINCH MO MOBEACHUIO MTHI[: TaK, COKOJ C CEBEPHBIM BETPOM
JIeTeN K 0Ty, a LAl NMepeMeIanach BHA3 M0 TEUCHHUIO PEKU C FOKHBIM BETPOM
(Assman 2005: 102) Ha wuzobpaxenun BockpeceHusi Ocuprica, HalJCHHOM Ha
EruIeTCKOM MyMHM W XpaHsmemcs cerdac B llapmke, COKON CHUMBOJIM3HUPYET
CEBEPHBIN BETEP, A NAILISA FOXKHBIN.

[Ipu sTOM B TOM ciydae, ecnu y [llekcriupa B TEKCTE UCIIOIB30BAaHO UMEHHO
cioBo «mmiiay («hernsawy) a He cioBo «uaris» («handsawy), 3To epeKIuKaeTCs
c camoit «Jlerenmorri 00 Ocupuce, Hcuge u ITope», Tak kak Ocupuc
acCOIMUPOBAJICS HE TOJILKO C COJIHIIEM, HO U C cokosioM, a Cer yOun ero,
pa3pyOHB Ha 4acTH — MO aHAJOTuu C JedctBueM muibl. Kpome Toro, B ympéke,
aapecoBanHoM ["amierom I'epTpyne — 0 TOM, YTO OHA, «HE U3HOCUB OAIIMAKOBY,
BbITIIA 3aMyXk 3a KnaBaus, Bo3aMokHa oTchuIKa K Mcuzae, mocKonbKy Oe3yTerntHas
BroBa Ocupuca Mcuaa no neresie 10iAro CTpaHCTBOBajla B MOMCKAaxX 4acTeu Tela
MyKa.

Kpome Toro, Ocupuc cuutancs 6orom ceepa, a Cer — rora. B mude 06
okoHuarenpHOM modene I'opa, ceiHa Ocupuca u miemsaHHuka Cera, Hax CeTom
otpazuics gakt nmodenpl cerepa Hajl rorom. CeBep B Mbece YIIOMUHACTCS TPUIKIBI:
B paccMmaTpuBaeMoM (pparMeHTe; MpU CBETE 3BE3bl, UTO «3alaJHEe MOJISIPHONY,
sBisieTcs npuspak; O3puky ['amieT roBoput, 4To BETEp C ceBepa.

Ocupuc accoruupoBasicss ¢ CojHIIEM, ¢ COKOJOM, a pbDKEBOJOCHIM Cer
M300paKalcs Kak 30J0TOM OCEN, TaK KaK PBDKUN CUUTAJICS «OCIUHBIM IIBETOMY.
HecmoTtps Ha TO, 4TO 30J10TO CUMTANIOCH «COJTHEUHBIMY» METAJIJIOM, €r0 CBSI3bIBAIIN
U C IPOTHUBOMOJIOKHOCTBIO Ocupuca — ¢ CeroM, MO3TOMY IpPU COBEPIICHUU

oOpsAJIOB B YECTh COJIHIIA MPEAMUCHIBAIOCHh HE HOCUTh Ha TeJ€ 30J0ThIX BEIIECH U
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He naBaTh kopMma ociry (Assman 2005: 290). B eimenpuBenéaHoM dparmeHTe 43
["amner cpaBHuBaeT KiaBiyst MMEHHO € OCJIOM.

KpOMC TOTO, HnyTapx B PAa3bACHCHHAX K JICTCHAC OIPCACIIACT KOHTPACT
Mexay Ocupucom u ero 6parom CetoMm creayrommM odOpa3zom: Ocupuc sBIsSET
coboii 0JIaropoJICTBO, 37I0POBbE M  YHOPSJIOYEHHOCTh, Torga kak Cer -—
AUCTAPMOHHUIO, HAPYIICHHC HpOHOpHHﬁ, OH CBA3aH C IIOMPA4YCHUAMH COJIHIA H
nyaHbeiMu 3atMeHusaMH (ILnytapx 2006: 15).

Bo ¢parmente 73 mbl BuauM, 4yto ['opanuo mMpoBOAUT Hapajuielb MEXIY
HapymcHUECM rapMOHHHA B I[aTCKOM KOPOJICBCTBC, OTMCYCHHOI'O CTPA)KHUKAMH, U
HapyleHueM rapmonuu B Pume B nenb youiictsa FOnusa Lesapst.

73.Hor. In the most high and palmy state of Rome,
A little ere the mightiest Julius fell,
The graves stood tenantless, and the sheeted dead
Did squeak and gibber in the Roman streets;
As stars with trains of fire, and dews of blood,
Disasters in the sun; and the moist star
Upon whose influence Neptune's empire stands
Was sick almost to doomsday with eclipse.
And even the like precurse of fierce events,
As harbingers preceding still the fates
And prologue to the omen coming on,
Have heaven and earth together demonstrated
Unto our climature and countrymen (ACT 1 SC.1).

Fopauno, B 4YaCTHOCTH, OTME€YACT «KaTaCTpO(I)BI Ha COJHOE» H
noA4YEPKUBACT BIMSHUE TOJOOHBIX MPEI3HAMEHOBAHUIN Ha «TPSAYLIME CYAbOBD»,
UCIIOJNB3Ysl 00pa3 B Qyxe aHTHYHOM mudosoruu. BaxHo ormeruts, uto I'opanuno
MPOBOJUT Tapayiedb UMeHHO ¢ youiictBom HOmus Ilesaps. O roBopuT 00
AHAJIOM4YHBIX ITOCIICACTBUAX, HC 3HAd, 4TO IPHYMHA HAPYLUICHHUA TI'apMOHHUH B

Jlanuu — yOuiictBo kopoisi. Mexay teMm, u Lle3aps, u ['ammer-oTer — npaBUTeNy;
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kpome Toro, u llesapp, u 'amner-otren ObuIM yOWUTHI ONMM3KMMHU JIIOIBMHU; 00a
yOUCTBA OTINYAIUCH HEOKHUIAHHOCTBIO U MOJIOCTHIO.

B Tekcre Takke ObUIM BBIJIEICHBI (PparMeHTHI, Tl «SUN» GUTrypupyer B
PCILINKax I'amiiera xak HCYTO, BLI3bBIBAIOOICC HCIOBCPHUC, KAaK TO, 4YCTO HYKHO
octeperarbcs. Paccmorpum gparmenT 74.

74.King. How is it that the clouds still hang on you?
Ham. Not so, my lord. I am too much in the sun.
Queen. Good Hamlet, cast thy nighted colour off,
And let thine eye look like a friend on Denmark.
Do not for ever with thy vailed lids
Seek for thy noble father in the dust.
Thou know'st 'tis common: all that lives must die,
Passing through nature to eternity (ACT 1 SC.2).

FaMJIGT, M0 Bcen BUAUMOCTH, MMCCT B BHAY OJIN30CTh K MOHApPXy: KaK
TOBOPHWJIOCH BBIIIE, CPABHEHUE KOPOJISI C COJIHIIEM ObLIO IIMPOKO PaCIpOCTPAHEHO
B JIMTCPATYypC KOHIA BOBpO)KIIGHI/I}I. O,Z[HaKO FaMJIeTy 4y>XId 3TOT MOHApX, 4YTO
ycuiieHo «t00 muchy m moaguépkuBaeTcss HPOHUYSCKUM TOHOM IO OTHOIICHHIO K
Knasauto.

®parMeHT 75 Takke oTpakaeT HegoBepue ['amieTa K COMHILY:

75.Ham. Ay, sir. To be honest, as this world goes, is to be one man
pick'd out of ten thousand.
Pol. That's very true, my lord.
Ham. For if the sun breed maggots in a dead dog, being a god
Kissing carrion- Have you a daughter?
Pol. I have, my lord.
Ham. Let her not walk i’ th* sun. Conception is a blessing,
but as your daughter may conceive — friend, look to't (ACT 2
SC. 2).
B nmamnom d¢parmente [amner, karteropudecku He coBerys [lomoHuro

IMyCKaTh J0Yb «Ha COJHIC», ACTIACT MMapaJOKCAJIbHOC CPABHCHNEC: HA3bIBACT COJIHLIC
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«00XKeCTBOM, IICNYIOIIMM Taaaaby. CpaBHEHHE YCWICHO KajmamOypom: «dog» —
«gody». Tamier TakuM 00pa3oM MOMUEPKUBACT «HE3IAOPOBYIO IPUPOIY»
npasieHus Kiapnus, mockoiabKy JaHHas MeTtadopa BOHCHIBACTCS B OOIIMNA psif
0o0pa3oB, pENpe3eHTUPYIOMMX TMPOIECChl THUCHUS, BBIPOKICHUS, pacraga B
Harckom kopoisieBcTBe. Kpome Toro, ['amner B Tekcte nbeckl cpaBHUBaeT KinaBaus
c 00J0TOM, TIECEHbIO, OCIOM, YTO TAKXE COOTHOCHUTCS C BBIIICIPUBEAEHHBIM
dbparmeHTOM.

lamner crapaetrcs ybepeur Odenuto ot maryOHoro BiusHus KiaBaus.
CioBo «conceptiony, BeposiTHee Bcero, ymorpeOsieHO 37ech B 3HaueHHH «the
forming or devising of a plan or idea». «Conception» B IaHHOM KOHTEKCTE,
JTyMaeTCs, 03HAYAET «IOMACTh MOJI BIMSIHUE KOPOJISH» — TO €CTh, OACTPOUTHCS MO
HOBBIM YKJIAJl U CTaTh MOXOXEW HAa T€X, KTO YK€ IMOJCTPOUIICA, a ITO BCE, KPOME
camoro ['amiera u ['opanno.

Bo ¢parmente 76 l'ammer mpusbiBaer Odenuio COMHEBATHCA BO BCEM,
BKJIIOYas TO, YTO COJIHIIE JBMXKETCS (B JIOKOIEPHUKOBCKOM, T'€OIEHTPUYECKON
KapTuHe Mupa, CoJIHIIe Bpalaioch BOKPYT 3eMJIH):

76.Ham. Doubt thou the stars are fire;
Doubt that the sun doth move;
Doubt truth to be a liar;
But never doubt I love. (ACT 2 SC. 2)

[Toznuee, mousB, uro u Odenuu HENb3sl TOBEPSATh, OH MPUXOIUT K HEW,
OTCTYIAeT Ha PACCTOSHHUE BBITAHYTOM PYyKU M, AEp’Ka KO3BIPHKOM HaJl Tja3amu
JaJ0Hb, TPHUCTAIBHO paccMaTpuBaeT €€ JHIo, OyATO coOMpasch MHcaTh €€
MIOPTPET:

77.0ph. And, with his other hand thus o'er his brow,
He falls to such perusal of my face
As he would draw it. Long stay'd he so.(ACT 2 SC. 1)

Tak O0OBIYHO 3aropa)KMBaIOTCS OT CBETa, KOTOPBIA MENIAeT YTO-TO

pasrisaeTh. [amyier yXoaWT, TATACH, «HAXoAs 0e3 TJia3 Jopory», YeM

NOAYEPKHYTA BBIHYK/ICHHAs OPUEHTUPOBAHHOCTh ['amieTa Ha BHYTpEHHEE, a He
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Ha BHEIIHEE — HA UCTUHHYIO NPUPOAY BEIIEH, NMOHMMAaHUE KOTOPOU €My HAET
HOYb.

['amier cTpeMHUTCS HAUTH CBOM UJCAJIBI B PEAJLHOM MHUPE — HO BBISCHSET,
YTO 3TOT MHUP KHUBET MO APYTUM 3aKOHaM. byaydn HecrmoCOOHBIM MPHUHATH 3TOT
«HEUJCAIbHBII» CBET, HOBOIO KOpOJII — COJIHIIE, CHOCOOCTBYIOLIEE HE
IIPOLIBETAHUIO CTPaHbl, a €€ pas3IoKEHUI0, OH pa304apoBHIBACTCA B
MHPOYCTPOWCTBE U CTPEMUTCS «BIPABUTH CYCTaB BPEMEHM» B COOTBETCTBHH CO
CBOMMHU UJCAIIAMH.

Taxum 00pa3oM, B Ibece «COJHIIE» OJULETBOPSAET KOPOJIEBCKYIO BiacTh. C
OJIHOM CTOPOHBI, C COJTHIEM B TEKCTE CpaBHUBAETCs | aMmieT-orel, yOUThI KOPOJIb.
C npyroi croponsl — Kiapnuid, HOBBIM KOpoJib. Kak BUIHO W3 pacCMOTPEHHBIX
(GparMeHTOB MW WX aHalu3a, MeTadopuzaluus «COJIHLA» SBISETCS OJIHUM U3

CII0co00B BBIPpAKCHUA KOHTPACTa ((peaJ'IBHOG/I/II[eaJIBHOG» B IIBCCC.

2.4.2 Ucnosib30BaHHE AHTUTE3bI U OKCIOMOPOHA
B X0€ aHalin3a TEKCTa IIbCChI OBLIIO BBIABJICHO, YTO KOHTPACT «PCAJIbHOI'0»
H «HUACAIIBHOI'0» B TCKCTC PCAIM3YCTCA TaAKXKC IMOCPEACTBOM HCIIOJIb30BAHUS
MIPUEMOB aHTUTE3bI U OKCFOMOPOHA.
Paccmotpum dparment 78:
78.Ham. Ay, thou poor ghost, while memory holds a seat
In this distracted globe. Remember thee?
Yea, from the table of my memory
I'll wipe away all trivial fond records,
All saws of books, all forms, all pressures past
That youth and observation copied there,
And thy commandment all alone shall live
Within the book and volume of my brain,
Unmix'd with baser matter. (ACT 1 SC 3)
B  nmamHomM  ¢parmente [amMieT MOpPOTHUBOMOCTABISIET — HJI€ATHHOE

NPEACTAaBICHUE O MHpE, KOTOPOE OH CUYUTal BEPHBIM [0 CHUX IMOp, >KECTOKOMN
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pPEaTbHOCTH, OTKPBITOW €My TNpU3pakoM. MmeanbHOe W peallbHOE MEHSOTCS
MectaMu B Bocrpusitim ['amnera: panbine «kamxaOe» («all trivial fond records, /
All saws of books») BocnpuHHMaaOCh Kak HcalbHOE, Temeph ke I amier
Ha3plBaeT 3TO Oosiee HU3KMM («baser matter») B cpaBHEHHH C OTKPOBEHHUEM,
MOJyYEHHBIM OT TMPHU3paKa U €ro 3aBeTOM. AHTHTE3a ycuiieHa aHadOpUICCKUM
oBTOpOM cJjioBa «all» B oTHOIIEHNN BCero ctaporo u SM(paTHUECKUM BBIJCICHUEM
«all alone» B oTHOIIEHNU TOTO HOBOTO, YTO €My OTKPBUIOCH. «KHWXKHBI» ["amier,
HEMaBHUM  CTYIACHT BUTTEHOEPrcKOro YHUBEpPCUTETA, CTAIKHUBACTCA C
pPEaTbHOCTBIO, OTIMYHOM OT €ro «CTapbhix» WAeadbHBIX NpeacTaBieHuid. OH
OTKAa3bIBACTCS, C OJHOH CTOPOHBI, OT WACATH3MPOBAHUS B TOJB3Y PEATHLHOTO, C
JPYroil CTOPOHBI — OT PEATBHOTO B CMBICIIE TOTO, YEM OH >KUJI PaHbIIE, B TOJIb3Y
UJICATbHOTO B OTKPOBCHHH B CMBICIIE CBOETO «BBICOKOTO» MpPETHA3ZHAUCHUS —
OTOMCTHUTH 3 MOJJI0e YOHICTBO OTIIA.
Paccmotpum dparment 79:
79.Ham. The time is out of joint. O cursed spite
That ever | was born to set it right! (ACT 1 SC 3)

B  gamHOM  (parmMeHTe MBI = TaKKe  BHIUM  AHTUTCTUYCCKOE
POTHBOIIOCTABJICHUE «PEATBHOTO» M «UICaTbHOTO». «PeanbHbIMY SIBIISETCS TOT
¢dakT, YTO BpeMs «BBIBUXHYTO», Y€MY IPOTUBOIOCTABICHO «HICAIBHOE» —
BO3MOYKHOE HM3MCHEHHUE CHUTYallUH, «BIIPABIICHHE CyCcTaBa BpeMEHM». | amier
BUINUT 5TO U3MEHEHUE «PEATbHOT0» B COOTBETCTBUU C «HICATBHBIM» HE MPOCTO
KaK CBOIO 3aj1ady, HO KaK MpeJIHa3HAYCHUE, O UEM CBHJICTEIILCTBYET YIIOTPEOICHHE
rimaroyia — «|_was born to set it right». [Ipennaznauenue tpeOyer ot ['amiera
ONPEICIEHHBIX JICMCTBUM — WJIM OTKA3a OT HETO.

Paccmotpum ¢parment 80.

80.Ham. To be, or not to be, that is the question:
Whether 'tis nobler in the mind to suffer
The slings and arrows of outrageous fortune

Or to take arms against a sea of troubles,
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And by opposing end them. To die — to sleep,

No more; and by a sleep to say we end

The heart-ache, and the thousand natural shocks
That flesh is heir to: 'tis a consummation
Devoutly to be wish'd. To die — to sleep,

To sleep, perchance to dream — ay, there's the rub:
<...> Who would fardels bear,

To grunt and sweat under a weary life,

But that the dread of something after death,

The undiscover'd country, from whose bourn

No traveller returns, puzzles the will,

And makes us rather bear those ills we have

Than fly to others that we know not of?

Thus conscience does make cowards of us all,
And thus the native hue of resolution

Is sicklied o'er with the pale cast of thought,
And enterprises of great pith and moment
With this regard their currents turn awry
And lose the name of action (ACT 3 SC. 1).

O1OT MOHOJIOr ['amiera, MOCTPOEHHBIM HAa NPUEME AHTUTE3bI, SBIACTCS
[EHTPAIbHBIM KOHTPAaCTOM Tpareauu. B nmaHHoOM (parmMeHTe Mbl BUIUM JBa
JICKCUYECKHX Psa;

1) «to bey, «to suffery, «lifew, «bear those ills we have»

2) «not to bey, «to take arms», «to die — to sleep», «to sleep — perchance to
dreamy, «deathy, «fly to others that we know not of»

B mepBom psiny [Namierom mepedyucisieTcss To, YTO CBS3aHO C JKU3HBIO, BO
BTOPOM — YTO CBSI3aHO €O cMepThio. O cMepTH OH roBOpHT: «'TiS a consummation
/ Devoutly to be wish'd», uro ykassiBaer Ha BocmpusiTue ['amieToM cMepTH Kak
«HJIeaTbHOTO», OMHAKOo nanee [amuer 3aga€Tcsi BOMPOCOM O TOM, KAaKWE€ CHBI

NPUCHATCS B cMepTHOM cHe. I[lockonbky 00 3TOM «cTpaHe, OTKyAa HHUKTO HeE
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BO3BpAILIAICS», HUKTO HHUYETrO HE 3HAET, BEJIMKA BEPOSATHOCTb TOrO, 4YTO OT
peanbHOCTH cOeXaTh HEBO3MOXKHO. Takum 00pa3oMm, KaTEropus «UJI€aIbHOTO»
nepecTaéT CymecTBoBaTh sl I'amiiera npy JONMyIIEHUU STON MBICIIH.

B T0 e BpeMms, «BOOPYKUTHCS» NPOTUB TOM PEATBHOCTH, KOTOPYIO ['ammer
HE NPUHUMAET, HE BBIXOJ U3 HEE — 3HAYUT JEWCTBOBATH IO 3aKOHAM 3TOU
pEaIbHOCTH.

Paccmotpum pparment 81:

81.Hamlet. | must be cruel, only to be kind;
Thus bad begins, and worse remains behind.(ACT 3 SC. 4)

[lepBasg cTpoka paccMaTpuBaeMOro (QparMeHTa MNpeaCcTaBIseT Cco0oi
OKCIOMOPOH — COYETAaHHE JIByX HECOYETaeMbIX MOHSTHI — «OBITh JOOPBHIM» U
«OBITh JKECTOKUM». ['aMJIeT TOBOPUT, YTO JOKEH OBITh KECTOKUM TOJIBKO JIJIst
TOTO, YTOOBI OBITH JOOpPHIM. 371eCh BaXKHO TaKXKE OTMETHTh YNOTpeOJieHHe
MOJQJIBHOTO Trjaroia «musty. JlaHHOW TrpamMMaTHYECKOM KOHCTPYKIHEH
NOAYEPKHYTO, 4YTO ['amiyileT HEUCTBYET HE CTOJBKO IO CBOEM BOJIE, CKOJBKO
HaIpaBsieMblii KeM-TO JIM0o CcOOCTBEHHBIM mMpenHa3HaueHueMm. JloOpora
TPAAUIIMOHHO OTHOCUTCS K OOJIaCTM «HMACIHHOTO» W HECOBMECTHMAa C
*KecTokocThlo. OnHako s ['amiera 3To coueTaHue — «UIealibHOE», YTO BUHO U3
POI0JDKEHUs (Ppasbl.

Bropas CTpOKa IIPEACTABIIAECT co0ou AHTUTE3Y: «IIIOXO0EM
MpOTUBONOCTABIsIETCA  ['amyeToM  «xyamemy». «Xyamee» — BCE, 4YTO
MPOUCXOUIIO B J[aTCKOM KOPOJIEBCTBE C TOTO JHS, KOT/1a ObLT YOUT KOPOJIb — U J0
cux nop. «Ilnoxoe» HaumHaeTcs ¢ peuieHust ['amiiera «ObITh )KECTOKUM TOJBKO JIJIst
TOTO, 4TOOBI OBITH HOOpBIMY». ["'amiieT MOAUEPKUBACT, UTO «JI0Opast KECTOKOCTH
MOXET MIPUBECTH K OOJIbIIICH CIIPaBEITMBOCTH.

Paccmotpum dparment 82:

82.Ham. Give me your pardon, sir. | have done you wrong;
But pardon't, as you are a gentleman.
This presence knows, and you must needs have heard,

How | am punish'd with a sore distraction.
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What | have done

That might your nature, honour, and exception
Roughly awake, I here proclaim was madness.
Was't Hamlet wrong'd Laertes? Never Hamlet.
If Hamlet from himself be taken away,

And when he's not himself does wrong Laertes,
Then Hamlet does it not, Hamlet denies it.
Who does it, then? His madness. If't be so,

Hamlet is of the faction that is wrong'd:

His madness is poor Hamlet's enemy.

Sir, in this audience,

Let my disclaiming from a purpos'd evil

Free me so far in your most generous thoughts

That I have shot my arrow o'er the house

And hurt my brother (ACT 5 SC. 2).

B JaHHOM @paFMeHTC MbI BUJIUM, YTO I'amier packKanuBacTCsa B COACSIHHOM.

Ero peupr mocTtpoeHa Ha  mnpuéme  aHTUTE3bl:  Oezymmue  ['amiera
IIPOTUBOIIOCTABJIAACTCA FaMneTy KakK TaKOBOMY, €ro HaMCPCHUAM.
[ToguépkuBaeTcs, 4TO UMEHHO Oe3yMue, WK 3a0TyXKICHUE, TPUBEIIO K PEaTbHBIM
MOCJIEACTBUAM, caM ke ['amitet sroro He »enan: «Hamlet is of the faction that is
wrong'd; / His madness is poor Hamlet's enemy». PeangbHoe — O0e3ymue u TO 3710,
KOTOpOE€ OHO IIPHUHECIO — IMPOTUBOIOCTABICHO HWACAIbHOMY — YHCTBIM
HaMepeHusM camoro ['amiiera m ero packasHuro. [IponsHocs atu cnosa, ['ammer
OTKa3bIBACTCA OT UAECHU O «KECTOKOH I[O6pOTe». I'amiet OoTpHUOAacCT COBCPIICHNC UM
YMBIIUICHHOTO 3J1a U TpocuT Jla’pTa, KOTOpOro Has3bIBaeT OpaToM, OCBOOOIUTH
ero ot BuHEL: Sir, in this audience, / Let my disclaiming from a purpos'd evil / Free
me so far in your most generous thoughts / That | have shot my arrow o'er the
house / And hurt my brother».
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BriBoab! mo I'itaBe 2
[Io pe3ynpraTaM NDPOBENEHHOTO B HACTOSINIEM TJIABE AHAIN3a MOXKHO
CAENaTh CIEAYIOIIHNE BEIBOBL:

1. KoHTpacT sBisieTCs OTHUM U3 OCHOBHBIX PUEMOB B JIpaMaTypruu
[Ilexcnupa B 11€70M U B Iibece «['amieT» B 4aCTHOCTH;

2. Cnenuduka peaqu3alud KOHTpacTa B mbece «I'aMieT» BoO MHOTOM
00yCIIOBJIEHa KOHTEKCTOM 3IO0XH, & WUMEHHO, OBITOBABIIMMH B €IM3aBETHHCKOE
BpeMsl TPEJICTABICHUSIMH O MHPOYCTPOMCTBE, O BIMSHUM HEOECHBIX TeJl Ha
CybOBI JIIOJIE U O IPUPOJI€ KOPOJIEBCKOM BIACTH.

3. Kontpact B TekcTe paccMaTpuBaeMOi MbECHI MIPEICTABIICH
CJIEIYIOLUMU KJIFOUEBBIMU ONIO3ULUAMMU: «CBOW»/ «qyKOI»,
CUCTUHHOE)/<JI0KHOE», «PEaTbHOCH/ «UACaTBbHOEY.

4. K OCHOBHBIM S3BIKOBBIM (pOpMaM BBIpAKEHHSI KOHTPACTA
«CBOM»/«Uy»Oi» B TEKCTE€ MbEChl MOXHO OTHECTH HCIOJB30BAHUE JIMYHBIX
MECTOMMEHUH U (OpM 0OpaIlEeHUS;

5. K 0CHOBHBIM 5I3BIKOBBIM (POpMaM BbIpa)KEHUS KOHTpPACTa
«UCTHHHOE»/<«JI0KHOE» B TEKCTE MbECHl MOKHO OTHECTH UCIIOJIb30BaHUE
«TeaTpajabHOW» JIEKCUKUA M MeTahOopu3aluio «IHSI» U «HOUMW», & TAKKE MPUEMOB
AHTUTE3bl U OKCIOMOPOHA;

6. K OCHOBHBIM SI3bIKOBBIM (hOpMaM BBIPAKEHUSI KOHTpACTa
«peaslbHOE»/«UACaIbHOE» B TEKCTE IhEChl MOYKHO OTHECTH MeTadopH3aluio
«COJIHII@» U WCIOJIb30BAHUE TPUEMOB aHTUTE3bI U OKCEOMOPOHA.

7. KontpacT npencrapisieTcs 000CHOBAHHBIM CUUTATh
OCHOBOITOJIATAIOIIMM IPUHLIHUIIOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOW OpTraHU3aLNH
Tekcta mbechl lllexcnupa «l'amieT»: MpOHM3bIBAS BCE YPOBHHM TEKCTa MBECHI,
npuéM KOHTpacTa MPUOOpETaeT CHUCTEMHBIM XapaKTep, BBICTYNAeT B KauecTBE
CMBICJIOBOM JOMUHAHTHI MbECHI, & CIEI0BATEIbHO, TEKCTOOOpa3yIOIIe KaTeropuu,

00yCJIOBJICHHON aBTOPCKOM MHTEHIIMOHAIBLHOCTHIO.
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3AKJTIOYEHHUE

[Ipennaraembiii B paboTe aHanu3 JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX CIOCOOOB
BbIpakeHUs KoHTpacta B mbece I[llekcnupa «['ammer» mokaszan, 4TO KOHTPAacCT
ABJIIETCSI ~ OCHOBOIIOJATalOIIMM  IPUHIMIOM  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
OpraHM3allid TEKCTa PACCMATPUBAEMON IbECHI, MPOSBISSCH HA PA3HBIX YPOBHAX
S3BIKOBOM CHCTEMBI, TEM CaMbIM 00eCIedrBasi TEKCTOBOE €AMHCTBO.

[IpoBenE€HHBIN aHAIN3 MOKAa3aJl, YTO KOHTPACT HA YPOBHE MaKPOKOHTEKCTA B
JTAHHOM Tbece pean3yeTcs Yepe3 TPU KIFOUEBBIX OMMO3UIUU — «CBON/ «UyKOW»,
KACTUHHOE»/«JIOKHOE»,  «peanbHOoe»/«uaeanbHoe».  [IpobneMaTtnka  Mbechl
00OyCJIOBHJIa MCIOJB30BaHUE B TEKCTE ONPEACIEHHBIX JIMHIBUCTUUECKUX CPEACTB
JUIS.  BBIPQKEHUSI KOHTpAcTa: KOHTAKTHO M JUCTAHTHO  PACMOJOKEHHBIX
KOHTPAacCTUBOB, KOHTEKCTYyaJlbHO OOYCIIOBJIEHHBIX aCCOLMATHBOB, BO3HUKAIOIIMX
IPU HUCHOJB30BAHUM PA3JIUYHBIX CTUIIMCTUYECKUX CPEICTB. TakuMm oOpaszoMm, K
OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM (DOpMaM BBIPKEHUSI KOHTPACTA «CBOI/«UYy>KON» B TEKCTE
MbeChl MOXXHO OTHECTH HCIIOJIb30BaHUE JIMYHBIX MECTOMMEHUH u (opm
oOpamieHusi; K OCHOBHBIM SI3bIKOBBIM (opMaM  BBIpaXEHUS KOHTpacTa
CUCTHHHOE»/«JIO)KHOE»  —  HCIOJb30BAHHE  «TEATPAJIIbHON»  JIEKCUKH U
MeTahOopHU3aLUI0 «ITHSI» U «HOUU», 4 TAKKE MPUEMOB aHTUTE3bl U OKCIOMOPOHA; K
OCHOBHBIM SI3bIKOBBIM (DOpMaMU BBIPAKEHUS KOHTPACTA «PEATbHOEY/«UIeaTLHOCH
— MeTtadopH3alUI0  «COJHLA» M HUCIOJb30BaHWE NPUEMOB AHTHUTE3bl U
OKCIOMOPOHA.

Pe3ynbraThl aHanmM3a NOKa3aJd, 4YTO SBHbIE MPOTUBONOCTABICHUS W
POTUBOPEYMS, IOCTPOECHHBIE HA pEAlbHBIX KOHTPACTUBAX — JIEKCHMUYECKHX
AHTOHMMAaX, OKa3bIBAIOTCS O0Jiee BBIPAKEHHBIMH M OJHO3HAYHBIMH C TOYKHU
3peHHs CTPYKTYPbl W CEMaHTHKH, YEeM pa3MbIThie, IIOCTPOCHHBIE Ha
MOTEHIUAJIBHBIX KOHTPACTUBAX, CO3/JaHHbIE MyTEM aKTyalu3aluu 3MOLMOHAIBHO-
aCCOIMATHBHBIX ceM. KOHTPACTBI  «CBOM»/«UYXOW», «HCTHHHOE»/«JIOKHOE,
«peargbHOe»/«UAeanbHOE» B MbECE MOCTPOECHBI B OCHOBHOM MMEHHO Ha pPEeaibHBIX

KOHTpAaCTHUBaAX. BCJ'ICI[CTBI/IG 9TOIr0 JaHHBIC KOHTPACTBI ABJIAIOTCA JIA TCKCTaA
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IBEChl  «CTEPKHEBBIMM»,  OOYCIOBIMBAIOIIMMHU €0  LEJOCTHOCTh U
NOIYEPKUBAIOIINMU JIOTHYECKUE TIEPEXO/IBI.

Bbu10 BBISBIIEHO, UTO COCOOBI peain3alui KOHTpAcTa B MbECE BO MHOTOM
OOyCNIOBJIGHBI KOHTEKCTOM JMOXH, a TaKkKe pPOJOM JIEATEIbHOCTH CaMOTO
ekcriupa. Tak, BbIpaXEHHE KOHTpAacTa  «UCTHHHOE)/«IOXKHOE»  dYepes
MeTaOpU3ALUIO «IHI» U «HOUN» OTPAXKAET TaKyl0 OCOOEHHOCTh €IM3aBETUHCKON
AMOXHU KaK yOEKIEHHOCTh BCEX CIIOEB HACEJIEHUS B TOM, YTO HEOECHBIE CBETHJIA
OKa3bIBalOT HEIMOCPEJCTBEHHOE BIMSHHME Ha CynbObl jroaed. lMcmonb3zoBaHue
«TeaTpajabHOW» JIEKCUKH [JIsl BBIPAXKEHUS TOrO K€ KOHTpPACTa XapaKTEpHO IS
[llexcnupa: OH mucan Mbechl AJs ONpeAeNEHHOro rearpa — ['modyca, B KOTopoM
cam wurpas. Meradopuzanuss  colHIA  KaKk  BBIpAKEHHE  KOHTpacra
«peaybHOe»/«UACANBbHOE» TAKXKE OTPAXKAET PEANMH €IM3aBETUHCKOW AMOXU: B TO
BpEMs KOPOJIb ACCOLMMPOBAIICS C COIHIIEM, TAKUM 00pa3oM, IPOTUBOIOCTABICHHE
[Namnera-otna Kiaenuio yepe3 mMeTadopbl «370pOBOro» U «OOJBHOTO» COJIHLA
OBLIO OYEBUAHO IJI1 LIEKCIUPOBCKOM myOnuku. Mcronp3oBaHuMe MECTOMMEHHI
«thou» ® «you» JUIS BBIDOKCHHS KOHTPACTA «CBOWM» «UYKOW» OTpakaeT
YTEPSHHYIO CErOJIHsI 0COOCHHOCTh OOIICHMS B €JIM3aBETUHCKYIO 3MOXY: Oyiaronaps
TOMY, YTO B TO BpE€Ms CYILECTBOBAJIO MECTOMMEHHUE MEPBOTO JIULIA €JUHCTBEHHOIO
yucna «thou», nmamorm 4YacTo CTPOWIMCH HAa «UTPEe» MECTOMMEHHid. Tak,
MecTouMeHune «thou» MorIo ynotpeOaThes ¢ HENb0 YHH3UTh COOECETHUKA.

YnorpebneHue aHTUTE3bl U OKCIOMOPOHA KaK BBIPAXXEHHE KOHTPACTOB
CUCTHHHOE»/<JIOXKHOE» M «PEAIbHOEY/«HJIeaJbHOe» B TEKCTE MbEChl 3HAUKUMO,
MIOCKOJIBKY OXBAaTbhIBAET KIIOUEBbIE MOMEHTHI MbECHI.

Taxum 00pa3om, crucTeMa KOHTPACTOB B TEKCTE Mbechl «I'amier» moctpoeHa
B CEMAaHTUYECKOM acCleKTe Ha JOMHUHAHTHBIX CEMaHTHYECKUX OIIMO3UIIMSIX,
NOBTOPE JIEKCMUECKUX Tpynn (B TOM YHCIE CIOBECHBIX 00pa3oB), B KOTOPBIX
peanu3yroTcs  onmo3unuu. Takxke ang  neechl  «l'amieT»  XapakTepHa
MPUKPEIUVIEHHOCTh KOHTPACTOB K JOMHMHAHTHBIM TE€MaM; COOTHOIIEHHE pPa3HBIX
TUIIOB CEMAHTHUYECKUX KOHTPACTOB. IMEHHO 3THMH MOMEHTaMH U OIPEAEIIACTCS

cTuseobOpasyrolias u TekcTooOpasyroiias (GyHKIIMA KOHTpacTa.
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